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(Rezoliucijos, rekomendacijos ir nuomonés)

NUOMONES

TARYBA

TARYBOS NUOMONE
2009 m. kovo 10 d.

dél atnaujintos 2008-2012 m. Pranciizijos stabilumo programos

(2009/C 64/01)

EUROPOS SAJUNGOS TARYBA,

atsizvelgdama { Europos bendrijos steigimo sutartj,

atsizvelgdama | 1997 m. liepos 7 d. Tarybos reglamenta (EB) Nr. 1466/97 dél biudzeto biklés prieZitros
stiprinimo ir ekonominés politikos priezitiros bei koordinavimo ('), ypa¢ i jo 5 straipsnio 3 dalj,

atsizvelgdama | Komisijos rekomendacija,

pasikonsultavusi su Ekonomikos ir finansy komitetu,

PATEIKE SIA NUOMONE:

(1)

2009 m. kovo 10 d. Taryba i$nagrinéjo atnaujinta 2008-2012 m. Pranciizijos stabilumo programa.

2008 m. pasaulio finansy krizé iSryskino ekonomikos augimo sulétéjima sumazéjus vartotojy ir
jmoniy pasitikéjimui ir sugrieztéjus kreditavimo salygoms. Numatoma, kad po pramonés gamybos
krizés per 2008 m. ketvirtajj ketvirtj 2009 mety BVP smarkiai sumazés. Pagrindiniai strateginiai uzda-
viniai ekonomikos nuosmukio metu — stabilizuoti finansy sektoriy, atkurti vartotojy ir jmoniy pasiti-
kéjima ir remti investicijas. Sis nuosmukis turés didelés jtakos valstybés finansy biiklei, nes, kaip Pran-
ciizijos ekonomikos, pramonés ir uzimtumo ministré nurodé 2009 m. vasario 6 d. raste uz eko-
nomika ir finansus atsakingam Komisijos narjui, biudZeto deficitas 2008 m. buvo didesnis negu 3 %
BVP, o remiantis Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. tarpine prognoze 2009 m. jis turéty padi-
déti iki daugiau kaip 5 % BVP. Pastarasis rodiklis taip pat atspindi gruodzio mén. patvirtinto ekono-
mikos atgaivinimo plano, kurio pagrindinés priemonés yra i programos laikotarpio pradzia perkeltos
valstybés investicijos ir finansiné parama jmonéms, 0,8 % BVP dydzio poveiki biudZeto balansui.
Vyriausybé jgyvendino tam tikras struktiirines reformas, kurios turéty daryti teigiama poveikj poten-
cialiam ekonomikos augimui.

Makroekonominiame scenarijuje, kuriuo pagrista programa, numatoma, kad BVP augimas bus
teigiamas per visg programos laikotarpj. 2008 m. jis sumazéjo iki mazdaug 1 %, numatoma, kad
2009 m. jis dar sumazés iki 0,2-0,5 %, o 2010 m. padidés iki mazdaug 2 % ir per likusj programos

() OLL 209, 1997 8 2, p. 1. Siame tekste minétus dokumentus galima rasti $ioje tinklavietéje:

http:/[ec.europa.eufeconomy_finance/about/activities/sgp/main_en.htm
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laikotarpj dar padidés iki 2,5 %. Remiantis $iuo metu turima informacija ('), galima teigti, kad is
scenarijus pagristas labai palankiomis augimo prielaidomis. Siame vertinime atsizvelgiama j 2008 m.
ketvirtajj ketvirtj smarkiai sumazéjusj BVP ir nepalankias ekonomines perspektyvas, pagristas mazais
pasitikéjimo rodikliais bei numatomu smarkiu investicijy ir prekybos apimties sumazéjimu, taip pat |
ekonomikos atgaivinimo plano ir ekonomikos modernizavimo jstatymo poveikj augimui (3. Turint
omenyje naujausius naftos kainy pokycius ir pasaulinio nuosmukio mastg, programoje pateiktos
2009 m. infliacijos projekcijos yra padidintos, bet vélesniy mety projekcijos gali biti laikomos tikro-
vi§komis. Vasario 6 d. Pranciizijos valdZios institucijos informavo Komisija, kad makroekonominés ir
valstybés finansy prognozés bus patikslintos.

Komisijos tarnyby tarpinéje prognozéje apskaiciuota, kad 2008 m. valdzios sektoriaus deficitas buvo
3,2 % BVP, t. y. 0,3 % maZesnis uz programoje pateiktg rodikli, bet jis patvirtintas minétame vasa-
rio 6 d. raste (}). 0,9 % BVP dydzio skirtumas nuo tikslo, uzsibréZto ankstesnéje atnaujintoje progra-
moje (2,3 % BVP), i§ esmés paaiskinamas taip: i) 2007 m. rezultatai prastesni nei numatyta (0,3 %
BVP); ii) daug mazesnis realusis BVP augimas 2008 m., negu numatyta ankstesnéje atnaujintoje
programoje, ir dél to, palyginti su planuotomis, sumazéjusios mokestinés pajamos (0,3 % BVP dydzio
sumazéjimas); ir iii) didesni paliikany mokéjimai, atspindintys 2008 m. didesnés infliacijos poveikj
skolos aptarnavimo i§laidoms, susijusioms su obligacijomis, susietomis su infliacija (0,2 % BVP).

Atnaujintoje programoje nustatytas siektinas 2009 m. biudzeto deficitas — 3,9 % BVP, palyginti su
Komisijos tarnyby tarpinéje prognozéje pateikta 5,4 % projekcija. Prastesnis 2009 m. deficito rodiklis
atspindi ne tik automatiniy stabilizatoriy veikima reaguojant j ekonomikos nuosmukj, bet ir 2008 m.
gruodzio mén. skatinamyjy fiskaliniy priemoniy paketo poveikj, kuris sudaro 0,8 % BVP. Véliau
vyriausybé paskelbé didesnj siektino deficito rodiklj — 4,4 % BVP (*). Remiantis atnaujintoje stabilumo
programoje pateikta informacija ir Komisijos tarnyby perskai¢iavimais, numatoma, kad struktirinis
biudzeto deficitas (t. y. pakoreguotas pagal cikla atémus vienkartines ir kitas laikingsias priemones)
2009 m. bus 3 % BVP, palyginti su 2,5 % 2008 m. Sios fiskalinés politikos kryptys gali biiti laikomos
ekspansinémis ir visiSkai paaiskinamos tuo, kad priimtos skatinamosios fiskalinés priemonés, susiju-
sios su ekonomikos atgaivinimo priemoniy paketu.

Programoje pateiktas Pranciizijos biudZeto strategijos tikslas vidutinés trukmés laikotarpiu — vidutinés
trukmes tiksla, kuris yra struktiiriniu pozitiriu subalansuotas biudZetas, pasiekti 2012 m. Remiantis
programoje pateiktomis projekcijomis, kurios patikslintos minétame vasario 6 d. raste, valdzios sekto-
riaus deficitas didziausias turéty bati 2009 m. — 4,4 % BVP (vietoj 3,9 % BVP), 0 2010 m. vél suma-
zéti iki 3,1 % BVP (vietoj 2,7 % BVP), kai ekonomikos atgaivinimo plano poveikis biudZetui palaips-
niui mazés. Siuos skaicius galima palyginti su Komisijos tarnyby tarpine prognoze, kurioje numa-
toma, kad valdzios sektoriaus deficitas 2009 m. padidés iki 5,4 % BVP, o 2010 m. bus 5 % BVP.
Remiantis projekcijomis, kurios patikslintos minétame raste, deficitas turéty dar sumazéti po 2010 m.
ir 2012 m. bati 1,5 % BVP. Pirminio balanso raida panas$i. Numatoma, kad struktiirinis deficitas
didziausig dydi (3 % BVP) pasieks 2009 m. 2010 m. sumaZés mazdaug 1 % BVP, o vélesniais
programos metais kasmet mazés po 0,5 % BVP. Tai planuojama uztikrinti ne tik laipsniskai nutrau-
kiant ekonomikos atgaivinimo plano vykdymg, bet ir ribojant tam tikras i$laidas. Atnaujintoje progra-
moje numatoma, kad skolos ir BVP santykis 2009 m. padidés iki 69,1 %, 2010 m. i§ esmés iliks
stabilaus 69,4 % dydzio, o per kitus dvejus metus Siek tick sumazés. Be biudZeto krypciy, Cia atsis-
pindi banky kapitalo atkirimo ir dalyvavimo strateginio investavimo fondo (°) veikloje poveikis, kuris
sudaro mazdaug 0,75 % BVP, bet nejskaiciuojami potencialiis neapibréztieji jsipareigojimai dél garan-
tijy programos. Remiantis Komisijos tarnyby tarpine prognoze, skolos santykis 2009 m. padidés iki
72,4 %, o 2010 m. — iki 76 % BVP; skirtumas nuo atnaujintoje stabilumo programoje pateikty
rodikliy paaiskinamas tuo, kad augimo ir valdzios sektoriaus deficito duomenys skirtingi.

() Vertinime visy pirma atsizvelgiama ne tik j Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. prognoze, bet ir j kit po to gauta
informacija.

(3 Todél Komisijos tarnyby tarpinéje prognozéje numatoma, kad BVP 2009 m. sumazés 1,8 %; 2010 m. BVP augimas turéty
vél padidéti iki 0,4 % pager¢jus salygoms finansy sektoriuje, padidéjus pasitikéjimui ir pasaulinei paklausai.

(®) Dél paskelbto Sutartyje numatytos pamatinés vertés nesilaikymo, kaip nurodyta Pranciizijos ekonomikos, pramonés ir

uzimtumo ministrés raste, 2009 m. vasario 18 d. Komisija parengé pranesima pagal Sutarties 104 straipsnio 3 dalj.

(*) Vasario 6 d. raste Pranctizijos ekonomikos, pramonés ir uZimtumo ministré nurod¢, kad 2010 m. valdzios sektoriaus defi-

cito jvertis yra 3,1 % BVP.

() Strateginio investavimo fondai bus naudojami siekiant uztikrinti dalyvavima jmoniy kapitale.
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(7)  Per visa programos laikotarpj gresia rizika, kad biudZeto rezultatai bus prastesni. Pirma, biudzeto
rezultatai neatspindi (0,3 % BVP) prastesniy 2008 m. rezultaty — $is faktas neseniai patvirtintas miné-
tame raste. Sie rezultatai taip pat susije su tuo, kad ekonomikos pakilimo arba neutralios ekonomikos
baklés laikotarpiu (') nebuvo vykdomas fiskalinis konsolidavimas, ir i§ dalies lemia 2009 m. siektino
deficito didinima iki 4,4 % BVP (Cia taip pat atsizvelgta | jmoniy pelno mokes¢iy sumazinima). Svar-
biau tai, kad | makroekonomines programos perspektyvas nejtraukta dabar numatoma 2009 m. rece-
sija — tai reiskia didele rizikg biudZetui ir net naujausiam vyriausybés paskelbtam siektino deficito
rodikliui. Be to, neskaitant automatiniy stabilizatoriy poveikio, kyla rizika, kad bus nesilaikoma svei-
katos priezitiros i$laidy plany (?). Galiausiai turint omenyje ankstesnius vietos valdzios veiklos rezul-
taty duomenis, kyla rizika, kad suplanuoty islaidy planai nebus igyvendinti. Rizika, kylanti skolos
scenarijui, taip pat didelé ir atspindi biudZeto balanso rizikg ir galima finansy sektoriaus stabilizavimo
priemoniy poveiki.

(8)  Ilgalaikis visuomenés senéjimo poveikis biudZetui yra Siek tiek mazesnis uz ES vidurki, nes pensijoms
skirtos iSlaidos didéja Siek tiek léciau dél jau pradéty pensijy reformy, be kita ko, vadinamyjy specia-
liyjy pensijy rezimy (pranc. régimes spéciaux) reformos, kuria siekiama sulyginti reikiama jmoky
mokéjimo laikotarpj su kity rezimy taisyklémis. Programoje nurodyta 2008 m. biudZeto buklé pras-
tesné uz ankstesnéje programoje pateikta prading padétj, dél to visuomenés senéjimo poveikis
biudZetui didina tvarumo atotriiki. Jei pradiniu tasku bty laikoma Komisijos tarnyby tarpinéje prog-
nozéje pateikta 2009 m. biudZeto buklé, tvarumo atotriikis smarkiai padidéty. Be to, esamas bendro-
sios skolos dydis virsija Sutartyje nurodyta pamating verte. Minétos Pranciizijos nustatytos finansy
sektoriaus stabilizavimo programos galéty daryti poveikj ilgalaikiam valstybés finansy tvarumui, jeigu
vyriausybés paramos iSlaidy nebiity galima visiSkai susigraZinti ateityje. Didesnio pirminio biudZeto
pertekliaus vidutinés trukmés laikotarpiu uZtikrinimas, kaip jau numatyta programoje, padéty mazinti
valstybés finansy tvarumui kylancig vidutine rizika.

(9)  Turimi Pranciizijos duomenys rodo, kad valdZios sektoriaus islaidy pervirsis per praeita deSimtmetj
nebuvo isskirtinis rei$kinys, vadinasi, yra galiojanciy biudzeto taisykliy trikumy. 2008 m. liepos 23 d.
Konstitucijos reforma nustatytas bendrasis tikslas, kad valdzios sektoriaus biudzetas baity subalan-
suotas (*). Taciau dél to, kad tikslas turéti subalansuotg biudZetg néra privalomas, kyla klausimas, ar
jmanoma veiksmingai kontroliuoti, kaip jis jgyvendinamas. Reforma taip pat nustatomas daugiametis
biudzetas, kurj 20092012 m. laikotarpiui (kuris sutampa su stabilumo programos aprépiamu laiko-
tarpiu) 2009 m. patvirtino parlamentas. Si reforma turéty padéti geriau administruoti valstybés
finansus ir pagerinti biudZeting drausme.

Be to, 2007 m. viduryje pradéjus bendrajg vieSosios politikos perziirg, imtasi tam tikry priemoniy
valstybés islaidy veiksmingumui didinti, jskaitant valstybés tarnautojy skai¢iaus mazinimg. 2008 m.
jsigaliojo nauja skolos taisyklé, taikoma socialinés apsaugos subsektoriui (*).

(10) Reaguodama j finansy krize, Pranciizijos Vyriausybé émési tam tikry priemoniy stabilumui finansy
sektoriuje uZtikrinti. Kad su$velninty pasekmes Pranciizijos banky kredity teikimo galimybéms,
vyriausybé nusprendé (°) iSpirkti iki 40 mlrd. EUR subordinuotg banky skola nejsigydama balsavimo
teisiy. UZ tai bankai jsipareigojo teikti daugiau paskoly jimonéms, kad biity uZtikrintas tokio dydzio

() Vertinimas, ar ekonomikos baklé yra pakilimas, ar nuosmukis, priklauso nuo gamybos apimties atotriikio, kuris 2007 ir
2008 m. buvo teigiamas (tai galéty rodyti ekonomikos pakilima), analizés, bet remiasi bendru ekonomikos vertinimu, kai
antai uzimtumo, privataus vartojimo, investicijy arba iSorés disbalanso, ir pagal §j bendrg vertinima pradinés i§vados gali
keistis. Taigi Pranciizijos ekonomikos pakilimo laikotarpis tur¢jo biiti 2007 m., o neutralios ekonomikos biikles laikotarpis
— 2008 m. Nepaisant to, remiantis Komisijos tarnyby tarpine prognoze (Zr. techninj vertinima), struktirinis balansas
pablogéjo 0,3 ir 0,2 procentinio punkto BVP atitinkamai 2007 ir 2008 m.

(*) Kai nominalusis sveikatos priezitiros islaidy augimas daugiau nei 0,75 procentiniais punktais vir$ija 2009 metams Socia-
linés apsaugos finansavimo akto nustatyta tiksla, pradedama jspéjimo procediira. ;

(*) Naujosios Konstitucijos 34 straipsnio 4 dalis: ,Des lois de programmation déterminent les objectifs de Iaction de I'Etat. Les orienta-
tions pluriannuelles des finances publiques sont définies par des lois de programmation. Elles s'inscrivent dans l'objectif d'équilibre des
comptes des administrations publiques.”.

(*) Socialines apsaugos sektoriaus skolos grazinimg tvarko specialus fondas (Caisse d’Amortissement de la Dette Sociale). 2008 m.
aliausiai jsigaliojo (2005 m. priimtas) naujas jstatymas, kuriame numatyta, kad kiekvienas naujas skolos pervedimas i
onda turi buti kompensuotas naujomis pajamomis, kad nebiity padidintas fondo veikimo laikotarpis.

() I8 Sios sumos vyriausybeé pateiké 21 mlrd. EUR sumg Komisijai, 0 3i jg patvirtino; 10,5 mlrd. EUR suma garantuota.
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finansavimas, kuris atitikty ekonominés veiklos vykdytojy poreikius. Be to, teisés aktu buvo patvir-
tinta, kad bus skirti 320 mird. EUR (') banky skoloms garantuoti. Sia garantijy programa siekiama
gerinti banky galimybes gauti finansavimg, atsiZvelgiant  didel¢ jtampa tarpbankiniy paskoly rinkoje
nuo finansy krizés pradzios. Uz vyriausybés suteiktg jy paskoly garantijg bankai mokés priemoks ir
suteiks uZstatg.

(11)  Reaguodama j ekonomikos krize, Pranciizijos Vyriausybé gruodzio 4 d. paskelbé ekonomikos atgaivi-
nimo plang, kuriame, galima sakyti, darniai derinamos pajamy bei i$laidy priemonés ir kuris atitinka
EEAP. Plano priemones sudaro valstybés investicijos (daugiausia valstybinéms jmonéms, infrastruk-
tiirai, moksliniams tyrimams ir krato apsaugai), darbo rinkos priemonés (pavyzdziui, maZosioms
jmonéms taikomos nulinés darbdavio socialinio draudimo jmokos priimant naujus darbuotojus),
parama jmonéms (pavyzdziui, pagalba biisto ir automobiliy gamybos sektoriams ir spar¢iau vykdomi
mokéjimai jmonéms, visy pirma MV], i§ centrinés valdZios biudZeto) ir parama namy tikiy perkamajai
galiai didinti (i§ esmés 2009 m. balandzio mén. 200 EUR subsidijos mazy pajamy namy tkiams). Siy
priemoniy paketa galima laikyti tikslingu ir teikiamu laiku. Priemonés, apie kurias pranesta, yra
laikinos, todél gali biti atSauktos ir nedaro poveikio valstybés finansy biklei po 2010 m. Vyriausybé
taip pat ijgyvendina tam tikras struktiirines reformas, kurios turéty daryti teigiama poveikj potencia-
liajam ekonomikos augimui ir kartu ilguoju laikotarpiu — valstybés finansams. Kiek tai susij¢ su prekiy
ir paslaugy rinkomis, minétu ekonomikos modernizavimo jstatymu siekiama didinti potencialyjj
augima, visy pirma skatinant asmeny verslumg ir maZinant esamas klititis konkurencijai, jskaitant
mazmeninés prekybos sektoriuje. Darbo rinkos srityje taip pat priimta naujy jstatymy, visy pirma dél
darbo rinkos lankstumo ir uzimtumo garantijy pusiausvyros. 2008 m. birZelio mén. priimtu darbo
rinkos modernizavimo jstatymu, kuriuo i nacionaling teis¢ perkeliamas pirmasis tarpprofesinis socia-
liniy partneriy susitarimas, siekiama uztikrinti, kad sutartys bity patikimesnés ir lankstesnés. Taip pat
vykdoma svarbi socialinio dialogo procediiry reforma, kad baty lengviau sudaryti daugumos susita-
rimus. Sios priemonés susijusios su vidutinés trukmés reformy darbotvarke ir Saliai skirtomis reko-
mendacijomis, kurias Komisija, remdamasi Lisabonos ekonomikos augimo ir darbo viety kiirimo stra-
tegija, pasitilé 2009 m. sausio 28 d.

(12) 2007 ir 2008 m., kai ekonominés salygos buvo palankesnés, pablogéjus valstybés finansy biiklei,
2009 m. fiskalinés politikos kryptys ekonomikos nuosmukio laikotarpiu yra ekspansinés (ir atspindi
Pranciizijos Vyriausybés atsaka j EEAP). Todél valstybés finansai bus konsoliduojami pagal progra-
ma, taCiau atsizvelgiant j didele biudZeto tiksly (kurie rodo daug didesnj negu 3 % biudzeto deficita
2009 ir 2010 m.) rizikg, vidutinés trukmeés tikslas, kuris yra struktarinis biudzeto balansas, iki
2012 m. nebus pasiektas.

Tokiomis aplinkybémis Pranciizija gali sumazinti iSlaidy pervirsio rizika, jei jgyvendins ir papildomai
tobulins valstybés finansy sistema, visy pirma kiek tai susij¢ su iSlaidy taisyklémis. Galiausiai, atsi-
zZvelgiant | minétg skolos projekcijy rizika, skolos santykis, atspindintis 2009 m. ekspansines fiskalinés
politikos kryptis, bus didelis ir vélesniais metais reikés imtis ryztingy veiksmy Siai tendencijai sustab-

dyti.

(13) Kiek tai susije su duomeny pateikimo reikalavimais, nustatytais elgesio kodekse dél stabilumo ir
konvergencijos programy, programoje pateikti visi privalomi ir daugelis neprivalomy duomeny ().

Daroma bendra i$vada, kad, nepadarius pakankamos paZangos tuo metu, kai ekonominés salygos buvo
palankesnés, ir pablogéjus ekonominei padéciai, visy pirma per paskutinj 2008 m. ketvirtj, 2008 m. susidaré
Siek tiek didesnis negu 3 % BVP biudZeto deficitas. Sickdama pasiprieSinti smarkiam ekonomikos nuosmu-
kiui, vyriausybé patvirtino ekonomikos atgaivinimo plang, kuris atitinka EEAP ir yra pakankamai tikslingas,
laikinas ir teikiamas laiku. Dél $io laikino biudZzeto islaidy padidinimo ir smarkaus ekonomikos nuosmukio
valstybés biudzeto deficitas 2009 m. toliau didés. Vélesniais metais programoje numatomas valstybés finansy
konsolidavimas vykdant ribojamojo pobaidzio fiskaling politika, visy pirma 2010 m. Rizika pirmiausia susi-
jusi su programoje pateiktomis labai palankiomis makroekonominémis prielaidomis ir dabartine neaiskia
ekonomine aplinka, bet ji taip pat atspindi neprivalomg islaidy taisykliy pobtdi. Todél gali prireikti didesniy
konsolidavimo pastangy vélesniais programos metais, kai ekonomika pradés stipréti. Jau patvirtintos strukti-
rinés reformos turéty padéti didinti potencialyjj augimg ir konkurencinguma ir remti konsolidavimo
procesg.

() I8 3ios sumos vyriausybé pateiké 265 mlrd. EUR suma Komisijai, o i jg patvirtino.
(}) Nepateiktos trumpalaikiy ir ilgalaikiy palikany normy prielaidos.
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Atsizvelgiant i pateiktg vertinimg Pranciizija raginama:

i) kaip numatyta, 2009 m. taikyti fiskalines priemones, jskaitant skatinamgsias priemones laikantis EEAP
bei Stabilumo ir augimo pakto, kartu jgyvendinant tikslg i$vengti tolesnio valstybés finansy baklés blogé-
jimo;

i) atsizvelgiant | numatomg ekonominés veiklos geréjima, imtis konsolidavimo veiksmy 2010 m. ir toliau
spartinti koregavimo tempa, siekiant uztikrinti, kad deficitas baty greitai sumaZintas iki mazesnés uz
pamating verte ribos, taip pradedant mazinti skolos ir BVP santyki;

iii) veiksmingai taikyti galiojancias iSlaidy taisykles ir imtis tolesniy veiksmy siekiant garantuoti, kad visuose
subsektoriuose biity siekiama valdZios sektoriaus nustatyty daugiameciy islaidy mazinimo tiksly ir tokiu
bidu bity sumazintas iSlaidy ir BVP santykis, ir toliau jgyvendinti priemones pagal bendraja vieSosios
politikos perzitirg. Igyvendinti struktiiriniy reformy programg, visy pirma kiek tai susije su pensijy
sistemos tvarumu.

Pagrindiniy makroekonominiy ir biudZeto projekcijy palyginimas

2007 m. | 2008 m. | 2009 m. | 2010 m. | 2011 m. | 2012 m.
Realusis BVP 2008 m. gruodzio mén. SP 2,2 1,0 0,2- 0,5 2,0 2,5 2,5
(pokytis, %)
2009 m. sausio mén. COM 2,2 0,7 -1,8 0,4 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP 2-25 2-2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
SVKI infliacija 2008 m. gruodiio mén. SP 1,6 3,3 1,5 1% 1% 1%
(%)
2009 m. sausio mén. COM 1,6 3,2 0,8 1,5 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP 1,4 1,7 1,6 1,6 1,6 1,6
Gamybos apimties 2008 m. gruodzio mén. SP 0,4 -0,6 -1,8 -1,6 -1.1 - 0.4
atotriikis (1)
(% potencialiojo BVP) 2009 m. sausio mén. COM (2 1,8 1,0 -1,7 -23 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP -0,8 -0,8 -0,6 -0,5 -0,3 0,0
Grynasis skolinimas ir 2008 m. gruodzio mén. SP -28 -3,4 -2,6 -2,5 -24 -24
(arba) skolinimasis,
palyginti su kitomis 2009 m. sausio mén. COM -28 | -38 | —40 | -39 néra néra
pasaulio Salimis duomeny | duomeny
(% BVP)
2007 m. lapkriéio mén. SP -23 - 2,5 -23 - 22 - 2,1 -2,0
Valdzios sektoriaus 2008 m. gruodzio mén. SP 49,7 49,8 49,6 50,0 50,0 50,2
pajamos
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM 49,7 49,6 49,4 49,9 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP 50,7 50,4 50,1 50,0 50,0 50,0
ValdZios sektoriaus 2008 m. gruodzio mén. SP 52,4 52,7 53,5 52,7 52,0 51,3
islaidos
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM 52,4 52,7 54,9 54,9 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP 53,2 52,6 51,9 51,2 50,6 49,9
ValdZios sektoriaus 2008 m. gruodzio mén. SP -2,7 -2,9 -39 -2,7 -1,9 -1,1
balansas
(% BVP) p.m.: Finansy ministerija -27 =32 -44 -31 -23 -15
2009 m. sausio mén. COM -2,7 -3,2 -54 -5,0 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP -24 -23 -1,7 -1,2 -0,6 0,0
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2007 m. | 2008 m. | 2009 m. | 2010 m. | 2011 m. | 2012 m.
Pirminis balansas 2008 m. gruodzio mén. SP 0,1 0,0 -1, 0,1 0,9 1,7
(% BVP)
2009 m. sausio mén. COM 0,1 -0,3 -2,6 -21 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP 0,2 0,5 0,9 1,4 2,0 2,5
Pagal cikla pakore- 2008 m. gruodzio mén. SP -29 - 2,6 -3,0 -1,9 -1,4 -0,9
guotas balansas (')
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM -3,5 -3,7 - 4,6 -3,8 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP -2,0 -1,9 - 1,4 - 1,0 -0,4 0,0
Struktiirinis balansas (%) | 2008 m. gruodzio mén. SP -29 -2,6 -3,0 -1,9 -1,4 -0,9
(% BVP)
2009 m. sausio mén. COM -3,6 -3,8 - 4,6 -38 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP -2,0 -1,9 -1,4 -1,0 -04 0,0
Bendroji valdzios sekto- | 2008 m. gruodzio mén. SP 63,9 66,7 69,1 69,4 68,5 66,8
riaus skola
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM 63,9 67,1 72,4 76,0 néra néra
duomeny | duomeny
2007 m. lapkricio mén. SP 64,2 64,0 63,2 61,9 60,2 57,9
Pastabos:

(') Programose nurodytas gamybos apimties atotriikis ir pagal cikla pakoreguotas balansas pagal Komisijos tarnyby perskaiciavimus
remiantis programose pateikta informacija.

?) Remiantis numatomu 1,6 %, 1,4 %, 0,9 % ir 1,0 % augimo potencialu atitinkamai 2007-2010 m.

(

(}) Pagal cikla pakoreguotas balansas atémus vienkartines ir kitas laikingsias priemones. Pagal naujausig programga vienkartinés ir kitos
laikinosios priemonés yra lygios nuliui per visg programos laikotarpj (2007-2012 m.), o pagal Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén.
tarping prognoze — 0,1 % BVP 2007 m., 0,1 % 2008 m. (visos deficita mazinancios) ir lygios nuliui 2009 ir 2010 m.

Saltinis:

Stabilumo programa (SP); Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. tarpinés prognozés (COM); Komisijos tarnyby skaiciavimai.
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TARYBOS NUOMONE
2009 m. kovo 10 d.

dél atnaujintos 2008-2011 m. Graikijos stabilumo programos

(2009/C 64/02)

EUROPOS SAJUNGOS TARYBA,
atsizvelgdama | Europos bendrijos steigimo sutartj,

atsizvelgdama | 1997 m. liepos 7 d. Tarybos reglamenta (EB) Nr. 1466/97 dél biudZeto biklés priezitros
stiprinimo ir ekonominés politikos priezifiros bei koordinavimo (*), ypac i jo 5 straipsnio 3 dalj (stabilumo
programy atveju),

atsizvelgdama | Komisijos rekomendacija,

pasikonsultavusi su Ekonomikos ir finansy komitetu,

PATEIKE SIA NUOMONE:

(1) 2009 m. kovo 10 d. Taryba iSnagrinéjo atnaujintg 2008-2011 m. Graikijos stabilumo programa (3.

(2)  Pastargjj desimtmetj Graikijos ekonomika spar¢iai augo po 4 % per metus. Kartu smarkiai iSaugo
vidaus ir i§orés makroekonominis disbalansas, dél to sparciai susidaré uzsienio skola, o valstybés skola
ir toliau isliko didelé. Atsizvelgiant j dabartinés pasaulio masto ekonomikos ir finansy krizés poveikj
Graikijos ekonomikai, jsiskolinimo nasta tampa dar sunkesné dél numanomo rizikos perkainojimo.

Remiantis Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. tarpine prognoze, realusis BVP augimas 2008 m.
sulétéjo iki 2,9 % ir 2009 m. turéty smarkiai sulététi, bet islikti teigiamas. Kadangi valdzios sektoriaus
biudzeto deficitas nuo 2007 m. ir toliau virsija 3 % BVP ribg (*), o valstybés skolos santykis — vienas
didziausiy ES, Graikija, kad dar labiau nepakenkty ilgalaikiam valstybés finansy tvarumui ir Salies
konkurencingumui, negali imtis fiskalinio skatinimo. Todél fiskaliniy skatinamyjy priemoniy nenuma-
toma. Graikijos valdZios institucijos 2009 m. biudzeto jstatyme teiké tam tikry priemoniy, kuriomis
siekiama uztikrinti socialing sanglauda, jskaitant pasalpas mazas pajamas gaunantiems namy tkiams.
Graikijai kyla uzdavinys uZtikrinti esminj fiskalinj konsolidavima, kartu gerinant valstybés finansy
kokybe ir Salinant veiksnius, lemiancius didelj ekonomikos vidaus ir iSorés disbalansg.

(3)  Makroekonominiame scenarijuje, kuriuo pagrista programa, numatoma, kad realusis BVP augimas
nuo 3 % 2008 m. sumazeés iki 1,1 % 2009 m., o véliau per likusj programos laikotarpj vél padidés iki
vidutiniskai 1,75 %. Remiantis $iuo metu turima informacija (*), makroekonominis scenarijus
pagristas optimistinémis 2009 ir vélesniy mety augimo prielaidomis. Visy pirma programoje numa-
toma, kad privaciojo vartojimo ir (kiek maZiau) investicijy augimo rodikliai isliks dideli dél palankaus
uzimtumo augimo ir optimistinio pastaryjy iniciatyvy investicijoms remti ir ES struktariniy fondy

() OLL 209, 1997 8 2, p. 1. Siame tekste nurodytus dokumentus galima rasti tinklavietéje:
http://ec.europa.eu/economy_finance/about/activities/sgp/main_en.htm

(*) 2009 m. vasario 6 d. Graikijos valdzios institucijos pateiké programos papildyma, kuriame paaiskinami biudzete numatyty
mokes¢iy didinimo priemoniy ir suplanuotos biudzetinés procediros regormos poky¢iai. Papildyme nepateikta stabilumo
programoje apibréZtos fiskalinés strategijos pokyciy; nesikeicia nei makroekonominis scenarijus, nei biudzeto projekcijos.

(®) Remiantis duomenimis, kuriuos Graikijos valdZios institucijos pranesé 2008 m. spalio mén. ir kuriuos patvirtino Euros-
tatas, valdzios sektoriaus biudZeto deficitas 2007 m. pasieke 3,5 % BVP dydj, ir virsijo 3 % BVP pamatine vertg. Atsizvelg-
dama j pranesta Sutartyje nustatytos pamatinés vertés pazeidima, 2009 m. vasario 18 d. Komisija parenge pranesima pagal
Sutarties 104 straipsnio 3 dalj.

(*) Vefrtinime visy pirma atsizvelgiama j Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. prognoze, bet taip pat j kita po to gautg
informacija.
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léSoms jsisavinti poveikio vertinimo. Be to, Graikijos prekybos partneriy ekonominés veiklos
nuosmukis ir prastesnés tarptautinés prekybos perspektyvos lemia didele programoje numatyto
makroekonominio scenarijaus blogéjimo rizikg ir daugiausia atspindi laivybos bei turizmo sektoriy
pazeidziamumg per dabarting kriz¢. Programoje pateiktos infliacijos projekcijos yra tikroviskos, nors
iSorés disbalanso raida vidutinés trukmés laikotarpiu yra Siek tiek per daug optimistiné.

Atnaujintoje programoje apskaiciuota, kad 2008 m. valdzios sektoriaus biudzeto deficitas — 3,7 %
BVP (iskaitant 0,4 % BVP deficita mazinancias vienkartines priemones), t. y. 0,25 procentinio punkto
didesnis uz Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. tarpinéje prognozéje pateikta projekcija. Taciau
ankstesnéje atnaujintoje programoje nustatytas 1,6 % BVP siektinas rodiklis. Sis 2 procentiniy punkty
nuokrypis atspindi tiek nesurinktas pajamas, tiek iSlaidy pervirsj. Visy pirma apskaiciuota, kad
pajamos yra mazdaug 1 procentiniu punktu BVP maZesnés, nei numatyta sudarant biudZetg — tai
daugiausia susij¢ su maZesniais nei numatyta 2008 m. jgyvendinty pajamy didinimo priemoniy rezul-
tatais. Planuotos ilaidos virSytos dar mazdaug 1 procentiniu punktu BVP — daugiausia dél nukrypimo
nuo suplanuoto pirminiy einamyjy islaidy dydzio ir, konkreciai, didesnio nei numatyta vie$ojo varto-
jimo ir darbo uzmokescio.

Remiantis atnaujinta programa, siekiama, kad 2009 m. deficitas bity 3,7 % BVP (jskaitant 0,5 % BVP
deficita mazinancias vienkartines priemones) — tai atitinka Komisijos tarnyby tarping prognoze¢. Paly-
ginti su biudZeto tikslu, uzsibréztu 2009 m. biudZeto istatyme, kurj Parlamentas patvirtino 2008 m.
gruodzio 21 d., $is rodiklis padidintas 1% procentinio punkto BVP. Naujuoju biudZeto tikslu atsizvel-
glama | prastesnius nei tikétasi biudZeto rezultatus 2008 m. Naujuoju biudZeto tikslu atsiZvelgiama j
prastesnius nei numatyta biudZeto rezultatus 2008 m. Jis taip pat atspindi nuosaikesng¢ bendryjy
pajamy projekcija, kuri sumazinta 1 procentiniu punktu BVP, o valstybés islaidos padidintos
0,4 procentinio punkto BVP. Vis délto numatoma, kad pajamy santykis 2009 m. padidés
beveik 1 procentiniu punktu BVP remiantis tuo, kad 2008 m. rugséjo mén. priimtas ir j 2009 m.
biudzeto jstatymg jtrauktas mokestiniy pajamy didinimo priemoniy paketas. Siekiant uZztikrinti, kad
baty pasiekti patikslinti tikslai, programoje numatomos tam tikros priemonés (neskaitant j 2009 m.
biudZeto jstatyma jtraukty priemoniy), kuriomis siekiama riboti pirmines valstybés islaidas ir raciona-
lizuoti valstybés islaidy administravima. Sios naujosios priemonés, kurios turéty biti priimtos
2009 m., programoje aiskiai nedetalizuojamos. Bendros fiskalinés politikos kryptys 2009 m. bus i§
esmeés neutralios.

Programoje apibrézta biudZeto strategija sickiama struktiirinj biudZeto deficit3 nuo 4,5 % BVP
2008 m. sumazinti iki 4,3 % 2009 m. ir 2,2 % iki 2011 m., o vidutinés trukmés tikslo, kuris yra
struktdirinis biudZeto balansas (t. y. pagal cikla pakoreguotas balansas atmetus vienkartines ir kitas
laikingsias priemones), per programos laikotarpj pasiekti neplanuojama. Uzsibrézus, kad siektinas
nominalusis biudZeto deficitas 2009 m. baty 3,7 % BVP, sis rodiklis per programos laikotarpj
sumazeés iki 3,2 % BVP 2010 m. ir 2,6 % iki 2011 m. Panasiai iki 2011 m. bus pasiektas pirminio
biudzeto balanso 1,7 % BVP perteklius, palyginti su 0,8 % 2009 m. Lyginant struktarinius rodiklius,
tai bty vidutiniskai 0,75 procentinio punkto BVP pageréjimas. BiudZeto konsolidavimas 2010 m.
ir 2011 m. daugiausia pagristas didelio uZmojo islaidy mazinimu, kuris vis délto néra iki galo
pagristas konkre¢iomis priemonémis. Numatoma, kad bendroji valdzios sektoriaus skola, kuri
2008 m. turéty bati 94,6 % BVP, 2009 m. ir 2010 m. virsys 96 % BVP, 0 2011 m. vél sumazés iki
94,75 %. Skolos santykis 2009 m. padidéja ne tik padidéjus biudZeto deficitui ir sumaZzéjus BVP
augimui, bet ir dél nemazo atsargy ir srauty koregavimo.

Gresia rizika, kad biudZeto rezultatai gali bati gerokai prastesni. Visy pirma programos pagrindinis
makroekonominis scenarijus pagristas palankiomis augimo prielaidomis. 2009 m. taip pat kyla rizika
dél galimo nukrypimo nuo pakeisto 2009 m. biudZeto tikslo, pirmiausia atsizvelgiant | praeityje
badinga pakartotinj islaidy pervirsj ir nesurenkamas pajamas. Nuo 2010 m. rizika atsiranda dél nepa-
kankamos informacijos apie priemones numatomam konsolidavimui remti, visy pirma kiek tai susije
su i8laidomis. Be to, numatomas tam tikry kategorijy iSlaidy sumazinimas yra, prima facie, didelio
uzmojo. Su planuojama skolos ir BVP santykio raida susijusi rizika taip pat atrodo padidinta, nes kyla
i§ rizikos, susijusios su biudZeto deficito projekcijomis. Minéta rizika gali padidéti dél netikrumo, susi-
jusio su atsargy ir srauty koregavimu, kurio sudedamuyjy daliy informacijos programoje, kaip ir praei-
tyje, nepateikiama. Be to, skolos ir BVP santykis galéty dar didéti dél galimy skolg didinanciy finan-
siniy sandoriy, vykdomy igyvendinant finansy sektoriaus paramos priemones. Programoje néra nuro-
dytas galimas $io finansiniy priemoniy paketo poveikis skolos raidai.
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(11)

(12)

Siuo metu pagal bendrai sutarta metoda rengiamos ilgalaikés pensijy islaidy projekcijos; tikétina, kad
ilgalaikis visuomenés senéjimo poveikis biudzetui gerokai vir§ys ES vidurkj. Programoje nurodyta
2008 m. biudzeto biiklé prastesné uz prading ankstesnés atnaujintos programos bikle, dél to didéty
ilgalaikio visuomenés senéjimo poveikio biudZetui problema. Be to, esamas bendrosios skolos lygis
smarkiai virija Sutartyje nurodyta pamating verte. Norint jj sumazinti reikia ilga laikg pasiekti didelj
pirminj pertekliy. Sumazinti didel¢ ilgalaikio valstybés finansy tvarumo rizikg bity lengviau, jei vidu-
tinés trukmés laikotarpiu bty islaikytas didelis pirminis perteklius ir toliau reformuojama pensijy
sistema siekiant apriboti tikéting didelj su visuomenés senéjimu susijusiy iSlaidy padidéjimg. Minéta
Graikijos jgyvendinty finansy sektoriaus stabilizavimo programy keliama rizika galéty daryti neigiama
poveikj ilgalaikiam valstybés finansy tvarumui, visy pirma poveikiu valdZios sektoriaus skolai, nors
tam tikras vyriausybés suteiktos paramos ilaidas ateityje biity galima susigraZinti.

Vidutinés trukmés biudZeto sistema islieka netvirta, ir jos taikymo rezultatai prasti. Graikijos fiskali-
niai poky¢iai yra susije su nepakankama valstybés i$laidy kontrole, o pajamy projekcijos iki $iol nuolat
biidavo optimistinés. Be to, nepaisant pastaraisiais metais pasiektos pazangos, struktirinés ir ende-
minés problemos, susijusios su Graikijos vyriausybés saskaity registravimu, taip pat trukdé laiku ir
veiksmingai kontroliuoti pajamas ir i§laidas. Programoje numatoma testi vykdoma biudZeto reforma
ir toliau siekti paZangos igyvendinant programinj biudZeto sudaryma, siekiant pagerinti valstybés
i$laidy stebésena ir administravimg, didinti skaidruma ir nustatyti daugiamete biudZetinés procediiros
planavimo perspektyva. Taciau visiskas biudZetinés procediiros reformos jgyvendinimas numa-
tytas 2012 m.

Reaguodama | finansy krize, Graikijos Vyriausybé patvirtino tam tikras priemones finansy sektoriaus
stabilumui uZtikrinti, jskaitant indéliy garantijy iki 100 000 EUR priemong. Priemoniy paketa sudaro
kapitalo atkiirimo programa, pagal kurig kredito jstaigoms mainais uz privilegijuotasias akcijas sutei-
kiamas naujas kapitalas, garantijy programa, taikoma naujiems jsiskolinimams, kuriy graZinimo
terminas — nuo trijy ménesiy iki trejy mety, ir vertybiniy popieriy programa, pagal kurig reikalavimus
atitinkancioms kredito jstaigoms suteikiamos vyriausybés obligacijos ir didinamos jy likvidumo uZztik-
rinimo galimybés, visy pirma su ECB. Bendra $io paketo verté — 28 mlrd. EUR (mazdaug 10 % BVP).

Remiantis programa, fiskaliné politika nukreipta j investuotojy pasitikéjimo atkiirimg ir makroekono-
minio disbalanso Salinimg. Kadangi Graikijos Vyriausybé, atsizvelgdama | tai, kad neturi galimybiy
imtis fiskaliniy priemoniy, ir i didelj ekonomikos disbalansg, reaguodama j ekonominés veiklos sulété-
jimg, nepatvirtino trumpalaikiy skatinamyjy priemoniy paketo, kuris atitikty EEAP. Programoje
numatyta tam tikry struktiiriniy priemoniy (jskaitant turizmo sektoriui skirtas specifines priemones),
nedaranciy tiesioginio poveikio biudzetui, pavyzdziui, priemoniy uZimtumo lygiui ilaikyti, verslo
investicijoms skatinti, be kita ko, uZmezgant privaciojo ir valstybés sektoriy partneryste, paskoly
teikimui MV] skatinti ir ES 1éSy jsisavinimui gerinti. Atnaujintoje programoje taip pat nurodyta
nemazai kity struktiiriniy reformy priemoniy, kurios yra ilgalaikés valstybés finansy kokybés ir
tvarumo gerinimo strategijos dalis, pavyzdziui, vieSyjy iSlaidy valdymo ir kontrolés reforma ir pasta-
ruoju metu patvirtintos pensijy reformos jgyvendinimas. Sios priemonés yra susijusios su vidutinés
trukmés reformy darbotvarke ir saliai skirtomis rekomendacijomis, kurias Komisija, remdamasi Lisa-
bonos ekonomikos augimo ir darbo viety kiirimo strategija, pasialé 2009 m. sausio 28 d.

Graikija priémé konsolidavimo programa, kuria siekiama 2009 m. apriboti fiskalinés baiklés blogéjima
ir iki 2011 m. sumazinti valdZios sektoriaus biudZeto deficita iki maZesnés negu 3 % BVP riba.
Remiantis (perskaiciuoto) struktiirinio balanso pokyc¢iu, bendros fiskalinés politikos kryptys i§ esmés
yra neutralios 2009 m., o 2010 m. — ribojamosios. Konkre¢iau — programoje uZsibrézta jgyvendinti
1,5 procentinio punkto BVP struktirinj koregavimg 2010 m. ir tolesnj, mazdaug 0,5 procentinio
punkto struktiirinj koregavima 2011 m. Tadiau atsizvelgiant j biudZetiniy plany rizika, numatomo
konsolidavimo gali neuztekti siekiant jgyvendinti tikslus, o nominalusis deficitas isliks didesnis uz 3 %
BVP pamating verte. Atsizvelgiant  didelj Graikijos ekonomikos vidaus ir i§orés disbalansa, fiskalinio
koregavimo tempas nepakankamas ir nevisiskai paremtas konkreciomis ilgalaikémis priemonémis
2010 m. ir 2011 m., ypac kiek tai susij¢ su iSlaidomis. Galiausiai atsizvelgiant | minétg skolos projek-
cijy rizika, skolos ir BVP santykis per visa programos laikotarpj gali padidéti, o tai daugiausia atspin-
déty nepakankamg pazangg mazinant valdzios sektoriaus deficitg.
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(13) Remiantis duomeny pateikimo reikalavimais, nustatytais elgesio kodekse dél stabilumo ir konvergen-
cijos programy, programoje triksta tam tikry privalomy ir neprivalomy duomeny ().

Daroma bendra i§vada, kad programoje numatoma vidutinés trukmeés laikotarpiu sumazinti biudZeto defi-
citg, bet laiku ir veiksmingai nesprendZiama struktiirinio Graikijos ekonomikos disbalanso problema ir
nestabdoma valstybés skolos didéjimo tendencija. Nors konsolidavimo strategija po 2009 m. pagrista ilga-
laikiu i8laidy apribojimu ir didesnémis mokestinémis pajamomis, programoje neapibréziamos konkrecios
priemonés planuojamam biudZetiniam koregavimui visiskai paremti 2010 m. ir 2011 m. Be to, atsiZvelgiant
i staigy pasaulio ekonominés aplinkos pablogéjima, kai programos makroekonominio scenarijaus augimo
prielaidos yra palankios, kyla rizika, kad padétis bus blogesné, nei numatyta biudZeto strategijoje.

Konsolidavimas tam tikru mastu priklauso nuo kovos su mokes¢iy slépimu, kuri tik i§ dalies remiama
mokes¢iy administravimo reformomis, rezultaty, o planuojamg iSlaidy sumazinimg i§ dalies atsveria planai
didinti darbo uzmokestj ir socialinius pervedimus. Norint uZtikrinti patikimus ir tvarius Graikijos valstybés
finansus, bity labai svarbu stiprinti fiskalinio konsolidavimo strategija, paremta ilgalaikémis priemonémis
einamosioms pirminéms i§laidoms, iskaitant vieSojo sektoriaus darbo uzmokestj, kontroliuoti. Be to, progra-
moje numatomas koregavimas tik i§ dalies remiamas struktiirine politika valstybés finansy kokybei gerinti.
Atsizvelgiant | struktiirinj veiksniy, lemianciy konkurencingumo sumazéjima ir iSorés disbalanso didéjima,
pobidj, reikéty skubiai igyvendinti ryZtingas struktiirines reformas. Perspektyvoje skolos dydis, kuris ir toliau
yra vienas i§ didZiausiy ES, ir numatomas su visuomenés senéjimu susijusiy islaidy didéjimas turés neigiamos
jtakos ilgalaikiam valstybés finansy tvarumui.

Atsizvelgiant | pirmiau pateiktg jvertinima, Graikija raginama:

i) Zymiai sustiprinti fiskalinio konsolidavimo strategija jau 2009 m., pasitelkiant tiksliai apibréztas ilgalaikes
priemones einamosioms iSlaidoms apriboti, jskaitant atsargia vieSojo sektoriaus darbo uzmokescio poli-
tik, ir taip prisidéti prie bitino skolos ir BVP santykio mazinimo;

i) uztikrinti, kad fiskalinio konsolidavimo priemonés taip pat biity nukreiptos valstybés finansy kokybei
didinti vykdant visapusiska reformy programg, atsizvelgiant i biiting ekonomikos reguliavima, kad baty
atkurtas prarastas konkurencingumas ir sprendziama esamo iSorés disbalanso problema;

iii) nedelsiant jgyvendinti politika mokesciy administravimui reformuoti ir biudZetinés procedairos veikimui
toliau gerinti, didinant skaidrumg ir detalizuojant biudzeto strategija ilgesniam laikotarpiui, bei nustatyti
pirminiy einamuyjy i8laidy veiksmingumo stebésenos, kontrolés ir didinimo mechanizmus;

iv) atsizvelgiant | didéjancig skola ir numatoma su visuomenés senéjimu susijusiy iSlaidy padidéjima,
stiprinti ilgalaikj valstybés finansy tvarumg tesiant vykdomas sveikatos prieZitiros ir pensijy sistemos
reformas.

Be to, Graikija raginama tobulinti statistikos valdyma ir statistiniy duomeny kokybe bei gerinti elgesio
kodekse nustatyty duomeny pateikimo reikalavimy laikymasi.

Pagrindiniy makroekonominiy ir biudZeto projekcijy palyginimas

2007 m. 2008 m. 2009 m. 2010 m. 2011 m.

Realusis BVP 2009 m. sausio mén. SP 4,0 3,0 1,1 1,6 2,3
(pokytis %)

2009 m. sausio mén. COM 4,0 2,9 0,2 0,7 néra
duomeny

2007 m. gruodzio mén. SP 4,1 4,0 4,0 4,0 néra
duomeny

() Visy pirma nepateikti duomenys, susij¢ su valdzios sektoriaus islaidomis pagal funkcijas ir informacija apie skolos poky¢ius
ir atsargy bei srauty koregavimo sudedamgsias dalis (skirtumai tarp grynyjy pini%g ir mokétiny sumy, grynasis sukauptas
finansinis turtas, vertinimo poveikis ir kt.), su likvidZiu finansiniu turtu ir grynaja finansine skola.
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2007 m. 2008 m. 2009 m. 2010 m. 2011 m.
SVKI infliacija 2009 m. sausio mén. SP 3,0 4,3 2,6 2,5 2,4
(%)
2009 m. sausio mén. COM 3,0 4,3 2,5 2,7 néra
duomeny
2007 m. gmodiio mén. SP 2,9 2,8 2,7 2,6 néra
duomeny
Gamybos apimties 2009 m. sausio mén. SP 2,2 1,9 0,3 -0,8 -1,0
atotriikis (1)
(% potencialiojo BVE) | 5509 ) sausio men. COM () | 3,0 28 0,5 ~12 néra
duomeny
2007 m. g‘ruodiio mén. SP 1,3 1,2 1,2 néra néra
duomeny | duomeny
Grynasis skolinimas 2009 m. sausio mén. SP -12,1 -12,8 -11,4 -10,8 -10,0
(skolinimasis), palyginti
su kitomis pasaulio 2009 m. sausio mén. COM -12,1 -11,7 -11,2 -11,6 néra
Salimis
% BVP) duomeny
2007 m. gruodiio mén. SP -12,8 -12,7 -12,5 —-12,2 néra
duomeny
ValdZios sektoriaus 2009 m. sausio mén. SP 39,9 40,0 41,0 41,1 41,2
pajamos
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM 40,0 39,9 40,8 40,0 néra
duomeny
2007 m. gruodzio mén. SP 39,9 41,1 41,7 42,3 néra
duomeny
ValdZios sektoriaus 2009 m. sausio mén. SP 434 43,7 44,7 443 43,8
islaidos
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM 43,4 43,4 445 442 néra
duomeny
2007 m. gruodzio mén. SP 42,6 42,7 42,5 42,3 néra
duomeny
Valdzios sektoriaus 2009 m. sausio mén. SP -3,5 -3,7 -3,7 -32 -2,6
balansas
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM ~35 ~34 ~37 —42 néra
duomeny
2007 m. gruodzio mén. SP -27 -1,6 -0,8 0,0 néra
duomeny
Pirminis balansas 2009 m. sausio mén. SP 0,6 0,3 0,8 1,2 1,7
(% BVP)
2009 m. sausio mén. COM 0,6 0,6 0,6 0,0 néra
duomeny
2007 m. gruodzio mén. SP 1,2 2,4 3,1 3,8 néra
duomeny
Pagal ciklg pakore- 2009 m. sausio mén. SP - 4,4 - 4,5 -3,8 -2,8 -22
guotas balansas (")
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM ~48 —47 -39 ~37 néra
duomeny
2007 m. gruodiio mén. SP -34 - 24 -23 néra néra
duomeny | duomeny
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2007 m. 2008 m. 2009 m. 2010 m. 2011 m.
Struktiirinis balansas () | 2009 m. sausio mén. SP - 4,4 - 4,5 - 4,3 -2,8 -2,2
(% BVP)
2009 m. sausio mén. COM - 4,6 -5,0 - 4,7 -3,7 néra
duomeny
2007 m. g‘ruodiio mén. SP -3,1 - 24 -23 néra néra
duomeny | duomeny
Bendroji valdzios sekto- | 2009 m. sausio mén. SP 94,8 94,6 96,3 96,1 94,7
riaus skola
(% BVP) 2009 m. sausio mén. COM 94,8 94,0 96,2 98,4 néra
duomeny
2007 m. gruodzZio mén. SP 93,4 91,0 87,3 82,9 néra
duomeny
Pastabos:

(") Programose nurodytas gamybos apimties atotriikis ir pagal cikla pakoreguotas balansas pagal Komisijos tarnyby perskaic¢iavimus

remiantis programose pateikta informacija.

2

0
0

tarping prognoze — 0,4 % BVP 2008 m. ir 0,8 % 2009 m. (visos mazinancios deficitg).

Saltinis:

Remiantis numatomu 3,2 %, 2,7 %, 2,8 % ir 2,5 % potencialiu augimu atitinkamai 2008-2011 m.
Pagal cikla pakoreguotas balansas atmetus vienkartines ir kitas laikingsias priemones. Vienkartinés ir kitos laikinosios priemonés pagal
naujausig programg sudaro 0,4 % BVP 2008 m. ir 0,5 % 2009 m. (visos mazinancios deficitg) ir pagal Komisijos tarnyby sausio meén.

Stabilumo programa (SP); Komisijos tarnyby 2009 m. sausio mén. tarpinés prognozés (COM); Komisijos tarnyby skaiciavimai.
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II
(Komunikatai)

EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCIJ|J IR ORGANU PRIIMTI KOMUNIKATAI

KOMISIJA

NeprieStaravimas pranestai koncentracijai
(Byla COMP/M.5433 — Sanacorp/V.D. Linde)
(Tekstas svarbus EEE)

(2009/C 64/03)

2009 m. kovo 4 d. Komisija nusprendé nepriestarauti dél pavadinime pranestos koncentracijos ir paskelbti ja

suderinama su bendraja rinka. Sis sprendimas priimamas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas Sio sprendimo tekstas yra vokie¢iy kalba. Sprendimas bus vieSai
paskelbtas tada, kai i§ jo bus pasalinta profesine paslaptimi laikoma informacija. Sprendima bus galima rasti:

— Europa interneto svetainés konkurencijos skiltyje (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases)).
Si svetainé suteikia galimybe rasti atskirus sprendimus dél koncentracijos, jskaitant tokiy sprendimy
indeksus pagal jmonés pavadinimg, bylos numerj, priémimo datg ir sektoriy,

— elektroniniu formatu EUR-Lex interneto svetainéje 32009M5433 dokumento numeriu. EUR-Lex svetai-
néje galima rasti jvairius Europos teisés dokumentus (http://eur-lex.curopa.eu).

Nepriestaravimas pranestai koncentracijai
(Byla COMP/M.5438 — NBC Universal/De Agostini Communications/IMI Investimenti/Cattleya)
(Tekstas svarbus EEE)
(2009/C 64/04)

2009 m. kovo 2 d. Komisija nusprendé nepriestarauti dél pavadinime pranestos koncentracijos ir paskelbti ja
suderinama su bendraja rinka. Sis sprend1mas priimamas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas $io sprendimo tekstas yra angly kalba. Sprendimas bus viesai paskelbtas
tada, kai i§ jo bus pasalinta profesine paslaptimi laikoma informacija. Sprendimg bus galima rasti:

— Europa interneto svetainés konkurencijos skiltyje (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases|).
Si svetainé suteikia galimybe rasti atsklrus sprendlmus dél koncentracuos jskaitant tokiy sprendimy
indeksus pagal jmonés pavadinima, bylos numerj, pri¢mimo data ir sektoriy,

— elektroniniu formatu EUR-Lex interneto svetainéje 32009M5438 dokumento numeriu. EUR-Lex svetai-
néje galima rasti jvairius Europos teisés dokumentus (http://eur-lex.europa.cu).
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IV

(Pranesimai)

EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCIJU IR ORGANU
PRANESIMALI

KOMISIJA

Euro kursas ()

2009 m. kovo 18 d.

(2009/C 64/05)

1 euro =

Valiuta Valiutos kursas Valiuta Valiutos kursas
USD JAV doleris 1,3130 AUD  Australijos doleris 1,9840
JPY Japonijos jena 128,94 CAD  Kanados doleris 1,6563
DKK Danijos krona 7,4508 HKD  Honkongo doleris 10,1787
GBP Svaras sterlingas 0,93910 | NZD Naujosios Zelandijos doleris 2,4753
SEK Svedijos krona 10,9630 SGD  Singapiiro doleris 2,0004
CHF Sveicarijos frankas 1,5332 KRW  Piety Koréjos vonas 1 859,60
ISK Islandijos krona ZAR  Piety Afrikos randas 12,9205
NOK  Norvegijos krona 8,8090 CNY  Kinijos Zenminbi juanis 8,9740
BGN Bulgarijos levas 1,9558 HRK  Kroatijos kuna 7,4395
CZK Cekijos krona 26,988 IDR  Indijos rupija 15 677,22
EEK Estijos kronos 15,6466 MYR  Malaizijos ringitas 4,8351
HUF Vengrijos forintas 301,70 PHP  Filipiny pesas 63,480
LTL Lietuvos litas 3,4528 RUB  Rusijos rublis 45,1795
LVL Latvijos latas 0,7075 THB  Tailando batas 47,025
PLN Lenkijos zlotas 4,5427 BRL  Brazilijos realas 2,9982
RON  Rumunijos léja 4,2965 MXN  Meksikos pesas 18,5133
TRY Turkijos lira 2,2459 INR  Indijos rupija 67,3440

() Saltinis: valiuty perskaiciavimo kursai paskelbti ECB.
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VALSTYBIU NARIU PRANESIMAL

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatancio taisykliy, reglamentuo-

jan¢iy asmeny judéjimg per sienas, Bendrijos kodeksa (Sengeno sieny kodeksas) (OL C 247,

2006 10 13, p. 1, OL C 153, 2007 7 6, p. 5, OL C 192, 2007 8 18, p. 11, OL C 271, 2007 11 14,

p- 14, OL C 57, 2008 3 1, p. 31, OL C 134, 2008 5 31, p. 14, OL C 207, 2008 8 14, p. 12, OL C 331,

2008 12 21, p. 13, OL C 3, 2009 1 8, p. 5), 2 straipsnio 15 punkte nurodyty leidimy gyventi atnau-
jintas sarasas

(2009/C 64/06)

2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatancio taisykliy,
reglamentuojan¢iy asmeny judéjima per sienas, Bendrijos kodeksa (Sengeno sieny kodeksas), 2 straipsnio
15 punkte nurodyty leidimy gyventi sarasas skelbiamas, atsizvelgiant j valstybiy nariy pagal Sengeno sieny
kodekso 34 straipsnj Komisijai pateiktg informacija.

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje, be to, kas ménesj atnaujinamg informacija galima rasti Teisin-
gumo, laisvés ir saugumo generalinio direktorato svetaingje.

AUSTRIJA

OL C 192, 2007 8 18 skelbto sgraso pakeitimas

— Gewohnlicher Sichtvermerk gemaff § 6 Abs. 1 Z. 1 FrG 1992 (von Inlandsbehorden sowie Vertretungs-
behorden bis 31 Dezember 1992 in Form eines Stempels ausgestellt)

(Iprasta viza — antspaudas pagal 1992 m. Istatymo dél uZsienieciy 6 straipsnio 1 dalies 1 punkta (i§duota
Austrijos valdZios ir atstovaujanciyjy institucijy iki 1992 m. gruodzio 31 d.))

— Aufenthaltstitel in Form einer griinen Vignette bis Nr. 790.000
(Leidimas gyventi — Zalia iklija iki Nr. 790.000)

— Aufenthaltstitel in Form einer griin-weiflen Vignette ab Nr. 790.001
(Leidimas gyventi — Zaliai balta iklija nuo Nr. 790.001)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Mafinahme 97/11[JT des Rates
vom 16. Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10. Januar 1997 zur einheitlichen Gestaltung der Aufent-
haltstitel (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1. Januar 1998 bis 31. Dezember 2004)

(Austrijoje nuo 1998 m. sausio 1 d. iki 2004 m. gruodzio 31 d. i§duotas leidimas gyventi — iklija pagal
1996 m. gruodzio 16 d. Tarybos priimtus bendruosius veiksmus dél vienodos leidimy apsigyventi
formos (97/11/TVR), 1997 m. sausio 10 d. Oficialusis leidinys L 7)

— Aufenthaltstitel ,Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat ID1 entsprechend der Gemeinsamen
Mafinahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheit-
lichen Gestaltung des Aufenthaltstitels fiir Drittstaatsangehorige (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum
1. Januar 2003 bis 31. Dezember 2005)

(Austrijoje nuo 2003 m. sausio 1 d. iki 2005 m. gruodzio 31 d. i§duotas leidimas gyventi ,netermi-
nuotas jsisteigimo leidimas* (vok. ,Niederlassungsnachweis“) — ID1 kortelé pagal bendruosius veiksmus,
atsizvelgiant | 2002 m. birzelio 13 d. Tarybos reglamentg (EB) Nr. 1030/2002, nustatantj vienoda
leidimy apsigyventi treciyjy Saliy pilie¢iams formg)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Mafinahmen aufgrund der Verord-
nung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthalts-
titels fiir Drittstaats-angehorige (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1. Januar 2005 bis 31. Dezember
2005)

(Austrijoje nuo 2005 m. sausio 1 d. iki 2005 m. gruodzio 31 d. i§duotas leidimas gyventi — jklija pagal
bendruosius veiksmus, atsizvelgiant § 2002 m. birzelio 13 d. Tarybos reglamenta (EB) Nr. 1030/2002,
nustatantj vienodg leidimy apsigyventi treciyjy Saliy pilie¢iams forma)
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— Aufenthaltstitel ,Niederlassungsbewilligung®, ,Familienangehoriger”, ,Daueraufenthalt-EG*, ,Daueraufent-

halt-Familienangehoriger” und , Aufenthaltsbewilligung” im Kartenformat ID1 entsprechend der Gemein-
samen Mafinahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur
einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels fiir Drittstaatsangehorige (in Osterreich ausgegeben seit
1. Januar 2006)

(Austrijoje nuo 2006 m. sausio 1 d. i§duodami leidimai gyventi: ,neterminuotas jsisteigimo leidimas*
(vok. ,Niederlassungsbewilligung), ,Seimos narys“ (vok. ,Familienangehériger®), ,nuolatinis gyvenimas —
EB“ (vok. ,Daueraufenthalt-EG®), ,nuolatinis gyvenimas — $eimos narys“ (vok. ,Daueraufenthalt-Familie-
nangehoriger”) ir leidimas gyventi“ (vok. ,Aufenthaltsbewilligung) — ID1 kortelé pagal bendruosius
veiksmus, atsizvelgiant { 2002 m. birZelio 13 d. Tarybos reglamenta (EB) Nr. 1030/2002, nustatantj
vienoda leidimy apsigyventi treciyjy Saliy pilieCiams forma)

Der Bezeichnung der Aufenthaltstitel ,Niederlassungsbewilligung” und , Aufenthaltsbewilligung” sind der
jeweilige Aufenthaltszweck beigefiigt. Eine ,Niederlassungsbewilligung” kann nur fir folgende Zwecke
erteilt werden: ,Schliisselkraft”, ,ausgenommen Erwerbstitigkeit“, ,unbeschrankt®, ,beschrinkt” sowie
»Angehoriger”.

(Su  neterminuotu jsisteigimo leidimu (vok. ,Niederlassungsbewilligung) ir leidimu gyventi
(vok. ,Aufenthaltsbewilligung®) nurodoma, kokiu tikslu atvykstama gyventi. Neterminuotas jsisteigimo
leidimas (vok. ,Niederlassungsbewilligung®) gali biiti i§duodamas tik Siais tikslais:,pagrindinis darbuo-
tojas“ (vok. ,Schlisselkraft), ,iSskyrus profesing veiklg“ (vok. ,ausgenommen Erwerbstitigkeit”), ,neri-
botas“ (vok. ,unbeschrinkt®), ,ribotas” (vok. ,beschrinkt®) ir ,$eimos narys (vok. ,Angehoriger))

Eine , Aufenthaltsbewilligung* kann fiir folgende Zwecke erteilt werden: ,Rotationsarbeitskraft*, ,Betriebs-
entsandter”, ,Selbstindiger®, ,Kiinstler*, ,Sonderfille unselbstindiger Erwerbstitigkeit®, ,Schiiler”, ,Studie-
render®, ,Sozialdienstleistender”, ,Forscher, ,Familiengemeinschaft* sowie ,Humanitire Griinde®.

(Leidimas gyventi (vok. ,Aufenthaltsbewilligung) gali bati iSduodamas Siais tikslais: ,pagal rotacijos
principg dirbantis asmuo* (vok. ,Rotationsarbeitskraft), ,komandiruotas darbuotojas“ (vok. ,Betriebsent-
sandter), ,savarankiskai dirbantis asmuo“ (vok. ,Selbstindiger”), ,menininkas“ (vok. ,Kunstler”), ,ypa-
tingi, nesavarankisko darbo atvejai“ (vok. ,Sonderfille unselbstindiger Erwerbstitigkeit®), ,moksleivis“
(vok. ,Schiiler”), ,studentas (vok. ,Studierender”), ,socialiniy paslaugy teikéjas“ (vok. ,Sozialdienstleis-
tender®), ,tyréjas“ (vok. ,Forscher”), ,Seimos susijungimas (vok. ,Familiengemeinschaft) ir ,humanitarinés
prieZastys” (vok. ,Humanitire Griinde®))

,Daueraufenthaltskarte“ zur Dokumentation des gemeinschaftsrechtlichen Aufenthalts- und Niederlass-
ungsrechtes fiir Angehorige von freiziigigkeits-berechtigten EWR-Biirgern gem. § 54 NAG 2005

(,Nuolatinio gyvenimo kortelé“ (vok. ,Daueraufenthaltskarte”), skirta patvirtinti teis¢ gyventi ir jsikurti
pagal Bendrijos teis¢ EEE pilieciy, turindiy teis¢ i laisva judéjima, Seimos nariams pagal 2005 m. Istatymo
dél jsikiirimo ir gyvenimo (vok. NAG) 54 straipsnj)

,Bestitigung iiber den Antrag auf Verlingerung des Aufenthaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund
§ 24/1 NAG 2005

(,Patvirtinimas, kad pateikta paraiska dél leidimo gyventi pratgsimo” — iklija pagal 2005 m. [statymo dél
jsikGirimo ir gyvenimo (vok. NAG) 24 straipsnio 1 dalj)

Lichtbildausweis im Kartenformat fir Trager von Privilegien und Immunititen in den Farben rot, gelb,
blau, griin, braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium fiir auswirtige Angelegenheiten.

(Uzsienio reikaly ministerijos i§duota raudonos, geltonos ir mélynos spalvy tapatybés kortelé su
nuotrauka privilegijy ir imunitetg turintiems asmenims)

Lichtbildausweis im Kartenformat fir Trager von Privilegien und Immunititen in den Farben rot, gelb,
blau, griin, braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium fiir auswirtige Angelegenheiten.

(Uzsienio reikaly ministerijos iSduota raudonos, geltonos, mélynos, Zalios, rudos, pilkos ir oranZinés
spalvy tapatybés kortelé su nuotrauka privilegijy ir imunitetg turintiems asmenims)

Konventionsreisepass in Buchform im Format ID 3 (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1. Januar
1996 bis 27. August 2006)

(Kelionés dokumentas — ID 3 formato knygelé (i8duota Austrijoje nuo 1996 m. sausio 1 d. iki 2006 m.
rugpjucio 27 d.))

Konventionsreisepass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in
Osterreich ausgegeben seit 28. August 2006)

(Kelionés dokumentas — ID 3 formato knygelé su integruotu elektroniniu lustu (iSduodama Austrijoje
nuo 2006 m. rugpjacio 28 d.))

Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1. Januar 1996 bis
27. August 20006)

(Uzsieniecio pasas — ID 3 formato knygelé (i8duota Austrijoje nuo 1996 m. sausio 1 d. iki 2006 m.
rugpjtcio 27 d.))
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— Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in Osterreich

ausgegeben seit 28. August 2006)

(Uzsieniecio pasas — ID 3 formato knygelé su integruotu elektroniniu lustu (i§duodama Austrijoje nuo
2006 m. rugpjucio 28 d.))

Sonstige Dokumente, die zum Aufenthalt in Osterreich oder zur Wiedereinreise nach Osterreich berecht-
igen:

Kitas dokumentas, suteikiantis jo turétojui teis¢ gyventi Austrijoje arba pakartotinai atvykti | Austrija:
Liste der Reisenden fiir Schiilerreisen innerhalb der Europiischen Union im Sinne des Beschlusses des

Rates vom 30. November 1994 iiber die gemeinsame Mafinahme iiber Reiseerleichterungen fiir Schiiler
von Drittstaaten mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat

(Mokyklinés kelionés Europos Sajungoje dalyviy sarasas pagal 1994 m. lapkri¢io 30 d. Tarybos spren-
dima dél bendryjy veiksmy dél treciyjy Saliy moksleiviy, kurie gyvena vienoje i§ valstybiy nariy, gali-
mybés keliauti)
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Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatanéio taisykliy, reglamentuo-

jan¢iy asmeny judéjimg per sienas, Bendrijos kodeksa (Sengeno sieny kodeksas) (OL C 247,

2006 10 13, p. 85, OL C 153, 2007 7 6, p. 15), 19 straipsnio 2 dalyje nurodyty akredituotiems diplo-

matiniy ir konsuliniy atstovybiy nariams ir jy Seimos nariams valstybiy nariy uZsienio reikaly minis-
terijy iSduoty korteliy atnaujinti pavyzdziai

(2009/C 64/07)

Akredituotiems diplomatiniy ir konsuliniy atstovybiy nariams ir jy $eimos nariams valstybiy nariy uZsienio
reikaly ministerijy i§duoty korteliy pavyzdziai, kaip nurodyta 2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatancio taisykliy, reglamentuojanciy asmeny judéjima per sienas,
Bendrijos kodeksa (Sengeno sieny kodeksas), 19 straipsnio 2 dalyje, skelbiami remiantis pagal Sengeno sieny
kodekso 34 straipsnj valstybiy nariy Komisijai perduota informacija.

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje, be to, kas ménesj atnaujinamg informacija galima rasti Teisin-
gumo, laisvés ir saugumo generalinio direktorato svetaingje.

MALTA
1.
Ministeru ta' FARarijbet Barranin 7
Karta s’ Iidemits’ Diplomatihs —— )
o - B ¥ angoy from privileges. and immursties
UFFICCJAL DIPLOMATIKU 8% foressen by the Diplomatic Immunities and
=] M Prealages Act. Chapter 181 of the Laws of Malta,
,_,.r-“;:i:‘ 1 and i Bn exempt persch in sccordance with the
. LN Immigration Act,
= | - Chapter 217 of the Laws of Malla
e = :
g Eil 2 FmMmMM1w
i 5 i Arrban Late 1a Wssion o tacting the Prot Services
o= NWHHMMUFWMM
L= ol DO3SE 2204 2281,
s s — - ————

I§duodama diplomatinj rangg turintiems misijos vadovams ir misijos personalo nariams, jy namy tkiams
priklausantiems sutuoktiniams ir 18-21 m. vaikams

Ministeru ta' F-Afarijiet Barranin ™7
Haria tn' Hidemnits” u Bearer may engoy from praleges and immursbes
UFFICCJAL AMMINISTRATTIV 81 Toressen by the Dwplomatic Immunities and
Prialages Act. Chapter 191 of the Lows of Malta,
and 18 an exemal perscn i scoofdance with ihe
Immigration Act,
Chapter 217 of the Laws of Malta

', Further information may be obtained by

Ambasasis ta'Mimason of- contacting the Protocol and Consular Services

Directorate ot the Ministry of Foresgn Affasrs on
GOASE 2204 2281,

[§duodama misijos administracijos ir techninio personalo nariams, jy namy tikiams priklausantiems sutuokti-
niams ir 18-21 m. vaikams
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[$duodama Maltos vyriausybés patvirtinty tarptautiniy organizacijy nariams, jy namy tkiams priklausan-

tiems sutuoktiniams ir 18-21 m. vaikams

Ministery ta" FAfarjiet Barranin
Karta W' Hideniita®
WONSULARI F MALTA

Baater may engoy from privileges and immunties
8% Teressen by he Dyplomatic Immuniiss and
Pevailages Act. Chapter 191 of the Laws of Malta,
BNl 8 BN enarnpl parson in scccndancs with the
| At
Chapter 217 of the Laws of Malla

Further information may be obtained by
contacting the Protocol and Consular Services
Directorate at the Ministry of Foreign Affairs on

DOASE 2204 2381,

Beaner may efgoy Tom prvileges and immurdies
ot lotasesn by the Dplomatic Immunities and
Prealages Act. Chapter 191 of the Lows of Malta,
and 18 an axermgl person in sccordance with the
I Act,

MTuGration
Chapter 217 of the Laws of Malta

Further information may be obtained by
conlacting the Protocol and Consular Services
Directorate at the Ministry of Foreign Aflsirs on

DOISE 2204 2281,

[8duodama uZsienio Saliy Garbés konsulato pareigiinams Maltoje

Wt ta’ bidenina

HONSULAR BARRA MINN MALTA

R
B
f

g,

—
g f— e Fn—

Bearer may engoy from provleges and immurdies
ot foresesn by the Diplomatic Immunities and
Prealages Act. Chapber 191 of the Lows of Malta,
ANd 18 &R exempl perscn in sccofdance with the
Immigration Act,
Chapter 217 of the Laws of Malta

Further information may be obtained by
contacting the Protocol and Consular Services
Directorate at the Ministry of Forsign Affssrs on

COASE 2204 2281,

I§duodama Maltos garbés konsulams
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Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatancio taisykliy, reglamentuo-

janfiy asmeny judéjima per sienas, Bendrijos kodeksa (Sengeno sieny kodeksas) (OL C 316,

2007 12 28, p. 1, OL C 134, 2008 5 31, p. 16, OL C 177, 2008 7 12, p. 9, OL C 200, 2008 8 6, p. 10,

OL C 331, 2008 12 31, p. 13, OL C 3, 2009 1 8, p. 10, OL C 37, 2009 2 14, p. 10), 2 straipsnio
8 punkte nurodyty sienos peréjimo punkty atnaujintas sarasas

(2009/C 64/08)

2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 562/2006, nustatancio taisykliy,
reglamentuojanciy asmeny judéjima per sienas, Bendrijos kodeksa (Sengeno sieny kodeksas), 2 straipsnio
8 punkte nurodyty sienos peréjimo punkty sarasas skelbiamas, atsizvelgiant i valstybiy nariy pagal Sengeno
sieny kodekso 34 straipsnj Komisijai pateikta informacija.

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje, be to, kas ménesj atnaujinamg informacija galima rasti Teisin-
gumo, laisvés ir saugumo generalinio direktorato svetaingje.

SVEDIJA

OL C 316, 2007 12 28 skelbtos informacijos pakeitimas

Oro erdvés sienos
Naujas sienos peréjimo punktas (atidarytas 2009 m. vasario 1 d.):

Pajala-Yllds oro uostas (Pajalos savivaldybé)
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PRANESIMAI SUSIJE SU EUROPOS EKONOMINE ERDVE

ELPA PRIEZIOUROS TARNYBA

Kvietimas pateikti pastabas pagal ELPA valstybiy susitarimo dél PrieZiiiros institucijos ir Teisingumo
Teismo jsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalj dél valstybés pagalbos Islandijos biisto
finansavimo fonda atleidZiant nuo valstybés garantijos jmokos

(2009/C 64/09)

2008 m. birzelio 27 d. Sprendimu Nr. 406/08/KOL, pateiktu originalo kalba po $ios santraukos, ELPA prie-
zitiros institucija pradéjo procediirg pagal ELPA valstybiy susitarimo dél Priezitiros institucijos ir Teisingumo
Teismo jsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalj. Islandijos valdZios institucijoms perduota $io spren-
dimo kopija.

ELPA priezitiros institucija kviecia ELPA valstybes, ES valstybes nares ir suinteresuotgsias Salis per vieng
ménesj nuo $io pranesimo paskelbimo teikti pastabas dél minétos priemonés $iuo adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35

1040 Brussels
BELGIQUE/BELGIUM

Sios pastabos bus perduotos Islandijos valdzios institucijoms. Pastabas teikianti suinteresuotoji 3alis gali
pateikti pagrista rastiska prasyma neatskleisti jos tapatybés.

SANTRAUKA

Islandijos paskoly rinkoje veikiantis Islandijos biisto finansavimo fondas (toliau — BFF) yra vieSosios teisés
reglamentuojama valstybés institucija. Todél pagal Islandijos vieSosios teisés bendruosius principus visiems
fondo jsipareigojimams suteikiama valstybés garantija be jokiy specialiy jstatyminiy nuostaty $iuo klausimu.

Si garantija jau buvo teikiama pries jsigaliojant EEE susitarimui 1994 m. sausio 1 d. Su garantija susij¢ klau-
simai nagrinéjami remiantis ne dabartinémis naujai pagalbai skirtomis procediiromis, bet procediromis, skir-
tomis esamai pagalbai. Sios procediiros esmé — BFF yra atleistas nuo garantijos jmokos, nors kitos pagal
panasius | BFF principus veikiancios jmonés jg mokéti privalo. Pagal Istatymg Nr. 121/1997 ir jo vélesnius
pakeitimus (Istatymas Nr. 70/2000 ir Istatymas Nr. 180/2000) tokios institucijos turi mokéti garantijos
jmokas. Dabartinés jmokos dydis — 0,0625 % nejvykdyty jsipareigojimy per ketvirtj.

Pradine ELPA prieZitiros institucijos (toliau — Institucija) nuomone, BFF atleidimas nuo garantijos jmokos
prilygsta valstybés pagalbai, kaip nurodyta EEE susitarimo 61 straipsnio 1 dalyje. Be to, Institucijai kyla
abejoniy, ar $is atleidimas suderinamas su EEE susitarimu. ISlygos, numatytos 61 straipsnio 2 ir 3 dalyse,
§iuo atveju atrodo netinkamos. Be to, Institucija nemano, kad EEE susitarimo 59 straipsnio 2 dalies
nuostatos galéty biiti taikomos BFF valdomai bendrai paskoly sistemai.

Nors tam tikros bisto finansavimo paskolos gali biiti laikomos visuotinés ekonominés svarbos paslaugomis,
kaip nurodyta 59 straipsnio 2 dalyje, ir dél Sios priezasties joms gali bati skiriama pagalba, Institucijos
pradine nuomone, bendra BFF paskoly sistema yra per didelés apimties, kad atitikty 59 straipsnio 2 dalies
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salygas. Institucijai nebuvo pateikta jokios informacijos, kuri leisty manyti, kad rinka apskritai negaléty teikti
busto finansavimo paslaugy prieinamomis sglygomis. Pagal bendra BFF paskoly sistemg jas gali gauti bet
kuris asmuo, nepaisant jo pajamy ir turto dydzio bei planuojamo finansuoti biisto kainos ir dydzio apribo-
jimy. Be to, paskolos gali biti teikiamos bet kur, neatsizvelgiant i vietos biisto finansavimo prieinamumg ar
neprieinamuma.

Jeigu galutiniame sprendime Institucijos pradiné nuomoné bus patvirtinta, neteiséta pagalba reikés graZinti.
Sprendimu pradéti procediirg nepriestaraujama galutiniam Institucijos sprendimui.

Visos suinteresuotosios Salys kvieciamos teikti pastabas Institucijai per ménesj nuo $io sprendimo paskel-
bimo Europos Bendrijy oficialiajame leidinyje ir jo EEE priede.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 406/08/COL
of 27 June 2008

to initiate the formal investigation procedure with regard to the relief of the Icelandic Housing
Financing Fund from payment of a State guarantee premium

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ('),

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (3, in particular to Articles 59, 61 to 63
and Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (), in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement (*),

Having regard to the Authority’s Guidelines (°) on the application and interpretation of Articles 61 and 62
of the EEA Agreement,

Having regard to the Authority’s Decision No 195/04/COL of 14 July 2004 on the implementing provisions
referred to under Article 27 of Part IT of Protocol 3 (¢),

Having regard to the Authority’s Decision No 405/08/COL of 27 June 2008 close the formal investigation
procedure with regard to the Icelandic Housing Financing Fund (’),

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

By letter dated 28 September 2007 (Event No 442805), the Authority requested information from the
Icelandic authorities regarding State guarantees and the obligation to pay a State guarantee premium under
the Act on State Guarantees. By letter from the Icelandic Mission to the European Union dated 24 October
2007, forwarding the letter from the Icelandic Ministry of Finance of the same date, received and registered
by the Authority on 25 October 2007 (Events No 448739 and 449598), the Icelandic authorities responded
to this request.

') Hereinafter referred to as the Authority.

()

(*) Hereinafter referred to as the EEA Agreement.

(*) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement.

(*) Hereinafter referred to as Protocol 3.

() Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the Authority on 19 January 1994,
published in the Official Journal of the European Union (hereinafter referred to as OJ) L 231 and EEA Supplement No 32
of 3 September 1994. The Guidelines were last amended on 19 December 2007. Hereinafter referred to as the State
Aid Guidelines. The updated version of the State Aid Guidelines is published on the Authority’s website:
http:/fwww.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid /guidelines|

() Published in OJ C 139, 25.5.2006, p. 57 and EEA Supplements No 26 of 25 May 2006.

(') Not published yet. The non-confidential full text of the Decision will be available at:
www.eftasurv.int/fieldof work/fieldstateaid stateaidregistry/
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The case was subject to discussions between the representatives of the Authority and the Icelandic Govern-
ment on 7 September 2007 in Brussels and on 29 October 2007 in Reykjavik as well as between the repre-
sentatives of the Authority and the complainant, the Icelandic Financial Services Association, in a meeting
on 6 March 2008 in Brussels.

2. Description of the relevant Icelandic law provisions

2.1. Introduction

The Housing Financing Fund (hereafter referred to as the HFF) is a State institution governed by public law,
cf. Article 4 of the Housing Act No 44/1998 (lig um hiisnedismdl). As such, it enjoys, under the general
principles of Icelandic public law, a State guarantee on all its obligations without any special legal provision
to that effect. The same applied to its predecessor, the State Housing Agency, and the State Building Fund
and the Workers' Housing Fund operated by the Agency as well as the State Housing Board, cf. Act
No 97/1993 on the State Housing Agency (log um Hiisneedisstofnun rikisins).

On 1 January 1999, the Housing Act No 44/1998 entered into force. Under the terms of the Housing Act,
the Housing Financing Fund replaced the former State Housing Agency and took over its predecessor’s obli-
gations. Furthermore, the State Building Fund and the Workers’ Housing Fund were merged and taken over
by the HFF ().

2.2. Act No 37/1961 on State Guarantees, as amended by Act No 65/1988

Act No 68/1987 introduced an obligation to pay a guarantee premium to the State for State guarantees that
were not subject to the risk premium. Article 8 of the Act No 37/1961 on State Guarantees (log um rikisd-
byrgdir), as subsequently amended by Act No 65/1988 on State Guarantees, (log um breyting d logum
nr. 37/1961, um rikisabyrgdir, med sidari breytingum) required banks, credit funds, financial institutions, enter-
prises and other such entities that, according to law, enjoy a State guarantee whether through the ownership
of the State or other reasons, to pay a guarantee premium to the State as regards their commitments towards
foreign entities. In contrast, no similar premium was imposed on domestic commitments at the time of the
entry into force of the EEA Agreement in Iceland on 1 January 1994.

The premium was set at 0,0625 % per quarter on the principal of foreign commitments based on their
average for each period, cf. paragraph 2 of Article 8. Loans for which a risk premium had been paid, certain
export guarantees and commitments due to credit balance in domestic currency accounts did not constitute
basis for calculation of the guarantee premium, cf. paragraph 2 of Article 9 of the Act.

In its submission of 24 October 2007, the Icelandic Government has claimed that the State Housing Agency
was not liable to pay a guarantee premium under the terms of the Act No 37/1961 on State Guarantees.
The Government did not, however, present arguments as to why the general obligation should not also
cover the State Housing Agency. The Authority does not dispute the statement of the Icelandic Government
that the Agency in fact never paid any premium as it did not have any foreign commitments. However, this
does not change the fact that according to the Act, the Agency would have been liable for the premium in
the event of undertaking foreign commitments. Hence, the Authority is of the preliminary opinion that the
obligation to pay a guarantee premium did indeed apply to any foreign financial commitments that the State
Housing Agency might have had.

2.3. Act No 121/1997 on State Guarantees

On 22 December 1997, a new Act on State Guarantees No 121/1997 was adopted. This Act, which entered
into force on 1 January 1998, extended the obligation to pay a premium also to cover domestic commit-
ments. Paragraphs 1 and 2 of Article 6 of the Act stated:

‘Banks, credit funds, financial institutions, enterprises and other such entities that according to law enjoy or have
enjoyed the guarantee of the Treasury, whether through the ownership of the State or for other reasons shall pay a
guarantee premium on their State-guaranteed commitments. ...

The guarantee premium according to paragraph 1 shall amount to 0,0625 % per quarter on the principal of
foreign commitments subject to the premium and 0,0375 % per quarter on the principal of the average of domestic
commitments during each payment period, cf. Article 8. The proceeds shall accrue to the Treasury.” (%).

() For more information on this aspect and the continuity of activities, see the Authority’s Decision No 405/08/COL.
(}) Translation of the Act available at the website of the Ministry of Finance.
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Article 7 of Act No 121/1997 provides for an exemption from the general obligation to pay a premium
pursuant to Article 6 of the Act. In its original form paragraph 1 of Article 7 read as follows:

‘Credits on which a risk premium has been paid cf. Article 4, housing bonds issued by the Housing Bond Division
of the State Housing Agency, commitments in lieu of deposits in deposit accounts of deposit money banks and
government-guaranteed export guarantees as well as the Central Bank of Iceland are exempt from payment of the
guarantee premium cf. Article 6. (emphasis added)

The State Housing Agency had other commitments than those relating to housing bonds issued by the
Housing Bond Division of the Agency. It therefore seems to follow from an a contrario interpretation of
Article 7 that the main rule on the payment of a fee was applicable to such activities. The same goes for the
other public bodies operating on the basis of Act No 97/1993: the State Housing Board, the State Building
Fund and the Workers' Housing Fund.

The Icelandic Government has, however, in its letter of 24 October 2007, submitted that as regards commit-
ments other than housing bonds, the levying of the guarantee fee ‘was based on questionable legal basis’. Accor-
ding to the Government, due to their social character, the State Building Fund and the Workers’ Housing
Fund, operated by the Agency, were never intended to pay a guarantee premium under the Act. In this
respect, the Government refers to a memorandum of 16 October 1998 by the Minister of Social Affairs as
well as a report of a working group of June 1999 on the collection of a guarantee premium of the debts of
the State Building Fund and the Workers' Housing Fund and the HFF (!). The conclusion of the working
group’s report was that it was arguable that the commitments of the State Building Fund and Workers’
Housing Funds fell outside the scope of Article 6 of Act No 121/1997. In arriving at that conclusion, the
working group stated that the funds were of a social character which justified that they were operated under
the responsibility of the State and were dependant on State contributions as well as always having been
operated with a negative interest margin. Furthermore, the report referred to the general comments to the
bill, which became Act No 121/1997, whereby distinction was made between funds in ‘commercial’ opera-
tion and those with a social role.

For the reasons set out below, the Authority questions this legal reasoning:

— first, according to Article 6 of the Act: ‘Banks, credit funds, financial institutions, enterprises and other such
entities that according to law enjoy or have enjoyed the guarantee of the Treasury, whether through the ownership of
the State or for other reasons shall pay a guarantee premium on their State-guaranteed commitments’. Even assu-
ming, hypothetically, that HFF was not considered a ‘bank, credit fund, financial institution or enterprise’ the
wording ‘any other entities seems to indicate that the provision covers all bodies enjoying a State
guarantee, irrespective of operating form. Furthermore, it was considered necessary to explicitly exempt
the commitments related to the Housing Bond Division, cf. Article 7 of the Act,

— second, as will be shown below in point 2.4, the preparatory works to Act No 70/2000 contain several
statements which indicate that the Act was based on the premise that the HFF was indeed, at that time,
subject to the guarantee premium on other commitments than those related to the housing bonds,

— third, a specific provision in the 2001 Supplementary Budget Act was inserted to cancel the debts rela-
ting to unpaid premiums the HFF had accrued under Act No 121/1997 until the entry into force of Act
No 70/2000 (3. Such a provision would hardly have been necessary if the HFF and its predecessors had
never been subject to the premium,

— fourth and finally, as far as the Authority can understand, the comments referred to by Iceland concer-
ning the distinction between funds in commercial operation on the one hand, and those with a social
role on the other, did not relate to the issue of whether or not a guarantee premium should be collected
for commitments enjoying a State guarantee. Rather, they indicate that the legislator was of the opinion,
that when it came to granting a Fund a State guarantee, it was of importance whether the Fund in ques-
tion was operated on a commercial or social basis.

In any event, as already indicated, in the 2001 Supplementary Budget Act, a provision was inserted to cancel
the debts related to unpaid premiums the HFF had accrued until the entry into force of Act No 70/2000. It
therefore seems that the HFF, either was never liable to pay the fee or retroactively was exempted from it.
Thus, in either situation the HFF was from the start, or with retroactive effect, exempted from the main rule
in Act No 121/1997 on State Guarantees that State bodies enjoying a guarantee should pay a premium for
it.

(') Skyrsla starfshps um innheimtu dbyrgdargjalds af skuldum Byggingarsj6ds rikisins, Byggingarsjods verkamanna og [btida-
ldnasj60s.

(%) Item 1.4 of Article 4 of the Supplementary Budget Act amending Article 7 of the Budget Act, which grants various permis-
sions to the Minister of Finance provided as follows: ‘To abolish guarantee premiums pursuant to Article 6 of Act No 121/1997
on State Guarantees levied on the House Financing Fund until the entry into force of Act No 70/2000 which exempts the Fund from
the payment of the premium.’.
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2.4. Act No 70/2000 amending Act No 121/1997

By Article 1 of Act No 70/2000 which entered into force on 26 May 2000, Article 7 of the Act
No 121/1997 was amended and is currently as follows:

‘Credits on which a risk premium has been paid cf. Article 4, commitments in lieu of deposits in deposit accounts
of deposit money banks and government-guaranteed export guarantees as well as the ... the Housing Financing
Fund ... are exempt from payment of the guarantee premium cf. Article 6.’

The bill, which subsequently became Act No 70/2000 did not originally include a proposal to exempt all
obligations of the HFF guaranteed by the State from the guarantee premium. It was originally foreseen only
to exempt the HFFs obligations taken over from the State Building Fund and the Workers’ Housing Fund
upon the entry into force of Act No 44/1998. Indeed, in the bill, it was stated that the exemption for the
obligations deriving from the housing bonds (cf. Article 7 of the Act) was based on the fact that the Housing
Bonds Division collected an interest margin of 0,35 % of mortgage instruments guaranteeing commitments
relating to housing bonds. Other commitments of the HFF were not supposed to be exempted from the
payment obligation of the guarantee premium as no money was put aside in a reserve fund to meet losses
connected with lending on that basis (').

However, during the Parliamentary procedure, the bill was changed so that the exemption covered all the
obligations of the HFF:

‘During the procedure before the Committee it was specifically examined that the bill presupposes that a premium
will still be paid on some of the loans taken by the Housing Financing Fund such as loans, which the Fund takes
to finance additional loans and loans for vental apartments. ... Having regard to the above, the Committee
proposes to amend the bill so that all the obligation of the Housing Financing Fund will be exempt from the
premium.” (%) (emphasis added)

Therefore, as approved by Alpingi, the Act No 70/2000 amending Act No 121/1997 extended the exemp-
tion from the payment of a guarantee premium and covered all the obligations of the HFF. As a conse-
quence, the HFF has not been paying a guarantee premium on its commitments, foreign as well as domestic,
to the State Treasury.

2.5. Act No 180/2000 amending Act No 121/1997

In its judgment in State Debt Management Agency, the EFTA Court held that the difference in the amount of
the State guarantee premium due under the provisions of the Act on State Guarantees was in breach of
Article 40 EEA, as it was made dependant on whether the obligations were of domestic or foreign
character (). Following this judgment, the Act on State Guarantees was amended. By Act No 180/2000,
which entered into force on 11 January 2001, the difference between foreign and domestic commitments
was abolished for the purpose of calculation of the State guarantee premium. As from Act No 180/2000,
the premium has been set at 0,0625 % per quarter irrespective of the origin of the commitments. Due to
the above-mentioned exceptions pertaining to HFF, these changes did not apply to HFF.

II. ASSESSMENT

3. State aid within the meaning of Article 61(1) EEA and the classification of such aid as new or
existing

3.1. The aid elements of the Icelandic system of implicit State guarantees

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through
State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be
incompatible with the functioning of this Agreement.’

(') The original Icelandic text is as follows: ‘Adrar skuldbindingar Ibiidaldnasjods eru hins vegar ekki undanpegnar gjaldskyldu par sem
ekki er lagt fé i varasjéd til ad meeta iitldnatopum vegna ldnveitinga d grundvelli peirra..

(*) Opinion of the Economic and Commerce Committee of Alpingi, the Authority’s unofficial translation.

(}) Case E-1/00 State Debt Management Agency [2000-2001] EFTA Court Report, p. 8.
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For a measure to be classified as State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, it
must be granted by the State or through State resources, confer an advantage on the recipient undertaking,
be selective and thereby distort or threaten to distort competition and be liable to affect trade between the
Contracting Parties. Before examining each of these conditions in turn, the Authority makes the following
remarks concerning the scope of the present decision to open the formal investigation procedure:

As any other undertaking organised as a public institution, the HFF enjoys an implicit State guarantee in the
same manner as did the predecessors of the HFF from the start of their operations in the 1950’s, cf. Act
No 42/1957. The HFF pays neither a market based premium for the guarantee, nor the premium laid down
in Act No 121/1997 on State Guarantees.

The implicit State guarantee for this type of public undertaking was at the outset granted without any obli-
gation to pay a premium. However, Icelandic system for implicit State guarantees was changed in 1987.
From this point in time, a guarantee premium was to be paid for foreign commitments, but not for domestic
ones. The original State guarantee scheme, with the changes introduced in 1987, thus predates the EEA
Agreement.

The Icelandic system relating to implicit guarantees was changed again as of 1 January 1998 when a general
obligation to pay a guarantee premium was also introduced as regards domestic commitments. Considering
the size of the premium the Authority finds it unlikely that the guarantee premium removed aid contained
in the original guarantee scheme. Therefore, in the Authority’s preliminary opinion, the original guarantee
scheme still contains State aid. The State aid element will generally be the difference between the appropriate
market price for the guarantee provided and the price paid for that measure according to Act No 121/1997
on State Guarantees ('). This possible aid element will follow from the implicit guarantee in force since
before the entry into force of the EEA Agreement, and would constitute existing aid. It will therefore be
assessed separately following the procedures regarding existing aid.

Hence, the present decision to open the formal investigation procedure only relates to severable changes to
the Icelandic system of implicit guarantees made after 1994 which would give a particular advantage to
HFF (). Indeed, only such changes could be classified as new aid (?).

With Act No 121/1997, Iceland introduced a premium for banks, credit funds, financial institutions, enter-
prises and other such entities that enjoy a State guarantee in respect of domestic commitments. The activities
of the Housing Bonds Division were exempted from a guarantee premium both on domestic and foreign
commitments from the entry into force of the Act. As regards other operations of the HFF, they were
exempted from the premium by Act No 70/2000. In the 2001 Supplementary Budget Act the accrued
unpaid premium for these activities was cancelled. Therefore, either from the beginning, or retroactively, the
other operations of the HFF were exempted from this generally applicable guarantee premium. Indeed, accor-
ding to Iceland itself, HFF has never paid any premium under the Act.

As HFF has, as a matter of fact, never paid any premium for the guarantee it enjoys, Iceland has in its letter
of 24 October 2007 argued that the factual situation for HFF has remained the same over the years regard-
less of the introduction of the general premium with effect for other undertakings. Moreover, as the exemp-
tions in the Act pertaining to HFF merely maintained the status quo in relation to that particular undertaking,
Iceland is of the opinion that exemptions cannot constitute new aid.

In the Authority’s view, it is not relevant for the assessment of the classification of the aid as new or existing
whether or not the Act, as a matter of fact, changed the situation of HFF as regards the payment of
guarantee premium. What is decisive is that the new Act introduced a new system where, for the first time,
the HFF was being treated more favourably than provided for under the general rule for undertakings benefi-
ting from the implicit State guarantee. It is therefore the Authority’s preliminary opinion that any advantage
to HFF following from the exemption granted to the Housing Bond Division introduced by Article 7 of Act
No 121/1997 would constitute new aid. The same would apply to the exemption/relief from paying the
premium relating to other operations of the HFF, cf. Act No 70/2000 amending Act No 121/1997, as well
the 2001 Supplementary Budget Act ().

() It could be questioned whether a guarantee covering the totality of a company’s financial obligations exists on the market.
It might therefore be difficult to establish a market premium for the guarantee in the present case.

() Joined Cases T-195/01 and T-207/01 Government of Gibraltar v Commission [2002] ECR [I-2309, paragraph 111.

(*) Hence, these changes are not dealt with in the context of Decision No 185/06/COL to open the formal investigation proce-
dure, partly because the rules in the State Guarantees Act were only briefly discussed in that opening decision, partly
because the Icelandic authorities, in the above-mentioned letter of 24 October 2007, did not answer in the affirmative that
the aid questions pertaining to HFF's exemption from the premium should be dealt with within that procedure.

(*) In any event, the argumentation of the Icelandic authorities builds on the premise that HFF was never subject to a premium
de jure. In contrast, it would not be sufficient that HFF never actually paid the fee, and that the legal obligation to do so was
later cancelled, as such cancelling of a debt would in itself constitute aid. As illustrated above under point .2.3, the Autho-
rity is not convinced that this premise is fulfilled in the case at hand.
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3.2. Economic advcmmge

Exempting the HFF from payment of the guarantee premium provides a financial advantage to that underta-
king as the corresponding costs of the premium are not covered by the HFF. This advantage amounts to
what the HFF would have had to pay each time on its commitments under the applicable rate of the
guarantee premium.

The advantage following from the non-payment of the State guarantee premium can be determined as
follows:

1; exemption (either originally or ex post facto) from payment of State guarantee premium amounting to
0,0625 % per quarter of the value of foreign commitments relating both to housing bonds and other
commitments in the period from 1 January 1998 to date;

2. exemption (either originally or ex post facto) from payment of State guarantee premium amounting to
0,0375 % per quarter of the value of domestic commitments relating both to housing bonds and other
commitments in the period from 1 January 1998-10 January 2001;

3. exemption from payment of State guarantee premium amounting to 0,0625 % per quarter of the value
of all HFF's domestic commitments in the period from 11 January 2001 to date.

In its letter of 24 October 2007, Iceland seems to be of the opinion that the HFF does not enjoy any real
advantage as it levies a margin on the general loans it issues. Iceland submits that the Housing Bonds Divi-
sion of the State Housing Agency and subsequently the HFF were subject to a special regime which entailed
paying a ‘special State guarantee fee’, raised in the form of an interest margin, into a special reserve fund.
According to Article 21 of the Act No 97/1993 (see subsequently Article 28 of the Housing Act), the
Housing Bonds Division was permitted to claim an interest margin to cover its operating expenses and esti-
mated losses from outstanding loans (). On that basis, the Icelandic Government has stated that the exclu-
sion of the housing bonds from the general system of Act No 121/1997 was based on the fact that the risk
associated with the guarantee was no longer borne by the State.

The Authority has doubts about this reasoning. The system provided for by the levying of an interest margin
does not entail that the HFF pays a premium for the State guarantee it has on commitments related to
housing bonds. Rather, it required the borrowers to pay higher interest rates to the HFF. The money raised
by the levying of the interest margin was set aside in a special reserve fund. As far as the Authority has been
able to ascertain, this fund is merely a part of the HFF. The Authority cannot see that charging borrowers
higher interest rates and setting that aside in an in-house fund can be equated with paying a State guarantee
premium pursuant to Act No 121/1997.

In conclusion, the Authority takes the preliminary view that the exemption from the guarantee premium
does give the HFF an advantage in the sense of Article 61(1) EEA. Whether any advantages could be offset
by public service obligations imposed on HFF will be addressed below.

3.3. Presence of State resources

HFF is exempted from the payment of a guarantee premium to the State Treasury otherwise applicable to all
undertakings pursuant to Article 6 of Act No 121/1997. By exempting the HFF from paying a guarantee
premium to it, the State foregoes revenues which would have normally to be paid to the State. The exemp-
tion therefore contains State resources. Similarly, to the extent HFF was originally liable to pay a guarantee
premium, but later relieved of that obligation with retroactive effect, such ex post facto exemption would also
imply a drain of State resources.

3.4. Selectivity

As outlined above, the HFF is according to Article 7 of Act No 121/1997 exempted from paying a guarantee
premium pursuant to Article 6 of the Act. The main rule according to Act No 121/1997 is that every entity
enjoying a State guarantee is subject to the guarantee premium provided for in Article 6. Those exempted
are obligations that are subject to the higher risk premium pursuant to Article 4 of the Act, the HFF, the
Central Bank of the Iceland and the Student Loan Fund.

Consequently, under Article 7 of the Act, it is only the HFF and the two other public institutions that are
exempt from paying a premium to the State for being granted State guarantees. The aid measure therefore
appears to be selective.

(") The Minister of Social Affairs was to determine the level of the interest margin having obtained the proposal of the State
Housing Board. On the basis of that Article, the Minister decided by Regulation No 540{ 1993 of 28 December 1993,
amending Regulation No 467/1991, to charge an interest margin of up to 0,25 %. By Regulation of 11 October 1994, the
Minister raised the ceiling of the interest margin to 0,35 %.
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The State Guarantees Act links the payment of a premium to the existence of a guarantee issued by the State.
Moreover, it seems to be intended to (partly) compensate the State for the risk it undertakes by being the
guarantor. On that basis, the Authority does not view the Act on State guarantees as a tax measure. The
Authority has therefore not found it necessary to discuss whether the exemption pertaining to HFF would
have been within the logic or nature of a tax system.

3.5. Effect on trade between Contracting Parties

The HFF provides services on the market for housing mortgage loans, i.e. long-term house financing for resi-
dential accommodation. Aid granted to HFF may make it more difficult for banks in the EEA to enter the
Icelandic housing mortgage market. Also markets related to the mortgage market, such as other financial
markets may be affected (). The aid therefore seems to affect trade between the Contracting Parties.

3.6. Altmark conditions

In the Altmark judgment, the European Court of Justice held that provided that the following conditions are
cumulatively fulfilled, a measure does not confer an advantage on the beneficiary and, thus, does not qualify
as state aid in the meaning of Article 87(1) of the EC Treaty, corresponding to the provision of Article 61(1)
of the EEA Agreement:

— first, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge, and the obliga-
tions must be clearly defined,

— second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established in
advance in an objective and transparent manner, to avoid conferring an economic advantage which may
favour the recipient undertaking over competing undertakings,

— third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the
discharge of public service obligations, taking into account the relevant receipts and a reasonable profit
for discharging those obligations,

— fourth, where the undertaking which is to discharge public service obligations in a specific case, is not
chosen pursuant to a public procurement procedure which would allow for the selection of the tenderer
capable of providing those services at the least cost to the community, the level of compensation needed
must be determined on the basis of an analysis of the costs which a typical undertaking, well run and
adequately provided with means so as to be able to meet the necessary public service requirements,
would have incurred in discharging those obligations, taking into account the relevant receipts and a
reasonable profit for discharging the obligations ().

With regard to the first condition, i.e. the definition of public service obligations discharged to the HFF, it is
highly doubtful, in light of the EFTA Court’s judgment, that the general loans system of the HFF as defined
today fulfils the criteria for qualifying as a service of general economic interest (°).

Concerning the second condition, the Court of First Instance of the European Communities (hereinafter ‘the
CFI) recalled in BUPA (*) that the Member States have wide discretion not only when defining a public
service mission but also when determining the compensation for the costs, which calls for an assessment of
complex economic facts. In the same ruling, the CFI also held that the second Altmark condition requires
that the Community institutions must be in a position to verify the existence of objective and transparent
parameters, which must be defined in such a way as to preclude any abusive recourse to the concept of a
public service on the part of the Member State. The Icelandic Government has so far not demonstrated to
the Authority that a methodology exists for calculation of public service compensation to the HFF.
Moreover, to the Authority’s knowledge, the Icelandic Government did not establish in advance the criteria
on the basis of which the compensation for public service activities of the HFF was to be determined.

With regard to the third Altmark condition, the CFI found in BUPA that a public service compensation
system which operates independently of receipts does not require a strict interpretation of this criterion, in
particular as regards taking into account the relevant receipts for discharging public services (°). Nevertheless,
as the aid measure in question benefits the entirety of the operations of the HFF, it cannot be established at
this stage whether the level of compensation is limited to what is necessary to cover all or part of the costs
incurred in the discharge of properly limited public service obligations.

() See also, Case E-9/04 The Bankers” and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, [2006] EFTA Court Report,
page 42, paragraphs 80-81. Furthermore, in its recent Concluding Report on the Retail Banking Sector Inquiry (page 67) the
Authority concluded that tying of different retail banking products is a common practice of financial institutions across
EEA. In particular, in the above-mentioned report, the Authority underlined bundling of current accounts and other
products such as mortgages or loans.

Case C-280/00 Altmark Trans GmbH [2003] ECR I-7747, paragraphs 89-93.

Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, page 42, paragraph 79.
Case T-289/03 BUPA v Commission, judgment of 12 February 2008, not yet reported, paragraph 214.

Case T-289/03 BUPA v Commission, cited above, paragraph 241.
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Furthermore, with regard to the fourth condition set forth in Altmark, the HFF has neither been chosen by
way of a public procurement procedure nor did the Icelandic authorities determine the level of compensa-
tion by way of a comparison between the HFF and a privately run efficient operator as a reference underta-
king. As held by the CFI in BUPA, the purpose of the fourth Altmark condition is to ensure that the compen-
sation does not entail the possibility of offsetting any costs that might result from inefficiency on the part of
the beneficiary undertaking (').

In conclusion, it cannot be established, in the Authority’s view, that the four cumulative Altmark conditions
are fulfilled.

3.7. Conclusion with regard to state aid character of the measure in question

In light of the above, it is the Authority’s preliminary conclusion that exempting HFF from paying a
guarantee premium pursuant to Article 7 of Act No 121/1997 on State Guarantees, with subsequent
amendments, involves State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. Furthermore, it
is the Authority’s preliminary opinion that any such aid would constitute new aid.

4. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveil-
lance Authority shall be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter
aid. [...]. The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision’.

The Icelandic authorities did not notify the Authority of the above-mentioned measures in the form of
exemption of the HFF from payment of the guarantee premium. The Authority therefore concludes that
Iceland has not respected its obligations pursuant to Article 1(3) of Part [ of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement.

5. Compatibility of the aid

5.1. Possibilities to declare aid for housing purposes compatible

Article 61(1) of the EEA Agreement sets out that state aid as a principle is prohibited. Article 61(2)
and 61(3) provide, however, for certain exceptions from this general prohibition.

The derogations in Article 61(2) of the EEA Agreement do not seem to be applicable to the aid in question,
which is not designed to achieve any of the aims listed in this provision. In particular, the aid measure
involved cannot be considered to fulfil the conditions of derogation specified in Article 61(2)(a) of the EEA
Agreement, namely aid having a social character, granted to individual consumers and without discrimina-
tion related to the origin of the product concerned.

Likewise, the derogations in Article 61(3) of the EEA Agreement do not apply to the aid measure
under investigation. In particular, the aid measure is not granted with the aim of promoting or facilitating
the economic development of certain areas or of certain economic activities. Thus, the derogations in
Article 61(3)(a) and (c) of the EEA Agreement in conjunction with the Regional Aid Guidelines are not
applicable in this case.

Furthermore, the aid measure under investigation is not given to promote the execution of an important
project of common European interest or to remedy a serious disturbance in the economy of Iceland, there-
fore Article 61(3)(b) of the EEA Agreement does not apply.

The aid in question is not linked to any investment, but reduces the costs which HFF would normally have
to bear in the course of pursuing its day-to-day business activities and is consequently to be classified as
operating aid. Operating aid is normally not considered suitable to facilitate the development of certain
economic activities or of certain regions as provided for in Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, unless it
is specifically envisaged by the Authority’s Guidelines, which is not the case here.

Aid for housing purposes may, however, be declared compatible with the EEA Agreement on the basis of
Article 59(2). That would be the case if the aid would be limited to provision of services of general
economic interest and if the other conditions of Article 59(2) of the EEA Agreement would be fulfilled.

() CaseT-289/03 BUPAv Commission, cited above, paragraph 249.
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Article 59(2) of the EEA Agreement reads:

‘Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest or having the character of a
revenue-producing monopoly shall be subject to the rules contained in this Agreement, in particular to the rules on
competition, in so far as the application of such rules does not obstruct the performance, in law or in fact, of the
particular tasks assigned to them. The development of trade must not be affected to such an extent as would be
contrary to the interests of the Contracting Parties.’

Compliance with Article 59(2) of the EEA Agreement requires the fulfilment of the following conditions:

— that the aid is a compensation for the provision of services of general economic interest,
— that the undertaking receiving the aid is entrusted to provide such services,
— that the aid is necessary, and not more than necessary, to carry out the entrusted tasks, and

— that the aid does not affect trade against the interest of the Contracting Parties to the Agreement.

5.2. General remarks with regard to the concept of services of general economic interest

The concept of service in the general economic interest means, among other things, that the State assigns
‘particular tasks’ to an undertaking (). In order to qualify for classification as service of general economic
interest, a service must have certain characteristics, the most important of which is that the service in ques-
tion cannot be provided in the same manner on the market and that the service should be clearly defined ().
States may take account of objectives pertaining to their national policy when defining the service of general
economic interest which they entrust to certain undertakings (?).

As an exception to the main rule in Article 59(1) of the EEA Agreement, the concept of ‘services of general
economic interest’ must be interpreted restrictively () and applies only to activities of direct benefit to the
public. Still, States remain free, in principle and where no common policy is established, to designate which
services they consider to be of general economic interest and to organize these services as they see fit,
subject to the rules of the EEA Agreement and the specific conditions laid down in Article 59(2) of the EEA
Agreement (°). Thus, the competence to define such services lies with the States, subject to scrutiny by the
Authority. This scrutiny must essentially be conducted on a case-by-case basis. In such an assessment, the
nature of the undertaking entrusted with the service is not of decisive importance, nor whether the underta-
king is entrusted with exclusive rights, but rather the essence of the service deemed to be of general
economic interest and the special characteristics of this interest that distinguish it from the general economic
interest of other economic activities (°).

5.3. Services of general economic interest in the field of social housing

The EFTA Court gave some guidance on how to assess the extent of the HFF's activities in light of the requi-
rements of Article 59(2) of the EEA Agreement. The Court primarily addressed the issue of whether the
Authority should have been in doubt whether the general loans scheme of HFF was operated in compliance
with Article 59(2) of the EEA Agreement. The Court ruled that the Authority should have been in doubt
and consequently should have opened the formal State aid investigation procedure. (This was based on the
implicit, but non-verified, assumption that the aid in question was new aid.) While the Court did not address
whether the general loan category fulfilled the conditions of Article 59(2) of the EEA Agreement, the Court’s
judgment raised issues of doubt in relation to:

— whether the HFF scheme fulfilled all conditions relating to services of general economic interest in
Article 59(2),

— whether the derogation from the State aid rules was proportionate, and

— whether the scheme affected the development of trade contrary to the interest of the Contracting Parties.

() See for example: Case 10/71 Muller [1971] ECR 723; Case 127/73 BRT [1974] ECR 313; Case 7/82 GVL[1983] ECR 483;
Case C-393/92 Almelo [1994] ECR I-1520; Case C-266/96 Corsica Ferries [1998] ECR -3949.

@] Comﬁnunication from the Commission — Services of General Interest in Europe (O] C 17, 19.1.2001, p. 7), see para-

raph 14.

) %aslz E-9/04, The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 67.

(*) See Case C-242/95 GT-Link A/S [1997] ECR 1-4449, paragraph 50; Case T-260/94 Air Inter [1997] ECR 1I-147, para-
graph 135; Case C-159/94 Commission v France [1997] ECR I-5815, paragraph 53.

() See in this context for example: Services of General Interest, cited above, paragraph 22; Case T-106/95 FFSA [1997]

ECR 1I-229, paragraph 192. As stated by Advocate General Léger in his opinion in Case C-438/02 Krister Hanner [2005]

ECR [-4551, paragraph 139: “... it falls to the Member States to define the content of their services of general economic interest and,

in so doing, they enjoy considerable leeway since the Court and the Commission will intervene only in order to penalise manifest errors of

assessment’.

Case E-4/97 Norwegian Bankers’ Association v the Authority, [1998] EFTA Court Report page 38, paragraph 47.

Y
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In relation to the first issue the Court stated inter alia:

‘[...] The HFF general loans system is intended to promote security and equal rights as regards housing in Iceland
by providing loans on manageable terms to the general public throughout the territory of Iceland and thereby foster
private home ownership. This goes beyond the normal economic interest of operators in the financial sector. A
service with this objective may qualify as a service of general economic interest justifying State aid, provided that the
service fulfils the requirements laid down in Article 59(2) EEA." ().

When the EFTA Court later turned to the questions on proportionality, it held, inter alia, that:

‘[...] as long as it is not established that the effect of the low interest rate on HFF general loans is completely neut-
ralised by an increase in housing prices, the HFF general loan scheme must be considered suitable to meet its
aim.” ().

And moreover:

“The Court does not find it doubtful that the State aid provided to the HFF system did not go beyond what is
necessary in the case at hand to allow the HFF to cover expected losses and operate the general loans system under
economically acceptable conditions [ ...] This does not mean, however, that the general loans system as operated by
the HFF is necessarily compatible with the EEA Agreement.’ (%).

Then the Court went on to, inter alia, state that:

[...] it is necessary to address the question of whether the conditions under which the loans were granted did not
g0 beyond what was necessary for HFF to perform the tasks entrusted to it. The Court recalls that the ultimate aim
of the State’s intervention in lending services through the general loans scheme is to foster private home ownership
in Iceland through lending on “manageable terms”. A service rendered with such an objective may, as has been
stated above, be considered legitimate under Article 59(2) EEA. However, ESA has to make sure that public inter-
vention does not, in reality, pursue other goals than those defined by Icelandic law or exceed what is necessary to
achieve the defined goal.

In that regard, the Court notes that unlike the cost and size limitations practiced by the Norwegian Husbanken in
Case E-4/97 Husbanken II, the HEF's relative and absolute lending caps do not limit the subsidised lending scheme
to dwellings which fulfil certain criteria. They only limit the amount one may borrow from the HFF for any dwel-
ling, regardless of the value or size of that dwelling. There is no limit as to how big or valuable a dwelling may be
and still be eligible for a general loan under the HEF scheme; there are only limits to how much the HFF may
grant as a general loan.

Moreover, the HFF general loans scheme is not limited to the financing of one unit of residential housing for each
borrower. This means that in principle the system may provide financing for houses or apartments built or
purchased for investment purposes. In 2004, a general limit of two units was introduced. As the Government of
Iceland has pointed out, there may be social policy reasons why certain persons need to own more than one unit.
The provision of more than one loan to the same person has not, however, been made dependent on that person
fulfilling any criteria relating to such reasons.

These features mean that in principle the HEF general loans scheme provides subsidised financing, up to a certain
limit, for any house or apartment regardless of size and value, and also for construction or purchase of residential
units for investment purposes. The scheme is not formally limited to assisting the average citizen in financing his or
her own dwelling. Even if it may be so that few people have in fact exploited these features of the system, they raise
questions under Article 59(2) EEA. The Court recalls in this context that the HFF scheme is intended to promote
security and equal rights as regards housing by providing loans on manageable terms.” ().

(a) Manageable terms

The EFTA Court did not rule out per se that State intervention in lending services through general loans,
which pursues the objective of fostering private home ownership through lending on ‘manageable terms’
might be considered legitimate under Article 59(2) of the EEA Agreement. In this respect, the EFTA Court
clarified that the Contracting Parties enjoy a margin of discretion in deciding what ‘manageable terms’
should mean in relation to a housing financing scheme which qualifies as a service of general economic inte-
rest (°).

() Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 68.
() Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 71.
() CaseE-9 ; 04 The Bankers’ and Securities’Dea%ers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 73.
( .
( I ’ I

*) Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraphs 76 to 79.
°) Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 71.
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In the view of the Authority, the concept of ‘manageable terms’ cannot be understood in any absolute or
isolated manner. While noting the Court’s view that there should be a margin of discretion to decide what is
manageable, the concept has to relate to certain general parameters of the national economy. What is mana-
geable in a rich country may not be manageable in a less prosperous one. In a well-functioning market
without a particular skewed distribution of income, it would appear reasonable to assume that the market
interest rates on mortgages would be ‘manageable’ for the population at large. Excluding that public activity
itself is distorting the market, to the extent the market is not well functioning there could be a reason for
government measures to provide for loans on ‘manageable terms’.

It was confirmed in the EFTA Court’s judgment that the commercial banks were only able to match the inte-
rest rate of HFF’s general loans from August 2004 onwards ('). In its Decision No 185/06/COL, the Autho-
rity requested up-dated information on the development on the Icelandic mortgage market, in order to
assess to what extent commercial banks had offered mortgage secured loans on terms the Icelandic State
would consider as manageable. While some information has been provided the Authority would require up-
dated information in this respect as there are indications that the state of the market has changed recently.
The amount of mortgage loans, especially from the commercial banks has fallen considerably (?).

A connected, but separate, issue is whether the market would be able to develop satisfactorily if it would
operate under conditions without any State aid distorting the competitive situation of the respective lenders.
Up till now, the Authority has not been presented with any arguments or factual information that give it
reason to believe that this should be the case.

(b) Social element

The general loan scheme of the HFF is not limited to those below certain income and/or assets thresholds
but is available to everyone irrespective of those elements and as the EFTA Court has pointed out, without
any cost and size limitations on the dwellings. Furthermore, the general lending system is also open to
others than individuals, for example building contractors may qualify for loans under that system.

In the Court's words, the ‘lending caps do not limit the subsidised lending scheme to dwellings which fulfil certain
criteria’ and ‘there is no limit as to how big or valuable a dwelling may be and still be eligible for a general loan under
the HFF scheme; there are only limits to how much the HFF may grant as a general loan’ ().

Moreover, the EFTA Court pointed out that the scheme provided for construction or purchase of individual
units for investment purposes, and it was not formally limited to assisting the average citizen in financing of
his or her house. The rules have now been changed and Article 21 of the Regulation No 522/2004, as
subsequently amended, provides that lending from the HFF is limited so that an individual can only own
one property carrying a mortgage from the Fund. However, the Board of the Fund may set rules providing
for exemption from this requirement. On 10 August 2006, the Board passed such rules. The Icelandic
authorities are requested to explain these exemptions and their application and how the HFF monitors that
residential housing financed by the HFFs loans is actually used for purposes of being the applicant’s own
dwelling.

In a letter received by the Authority on 14 June 2007, the Icelandic Government argued that there were no
grounds for questioning the compatibility of the general lending scheme with the EEA Agreement. In light
of the observations of the EFTA Court, quoted above, the Authority is of the preliminary opinion that the
Icelandic Government has not demonstrated that the current general loan scheme is in compliance with
Article 59(2) of the EEA Agreement. Moreover, the Commission’s practice regarding social housing shows
that the Commission has only accepted systems of social housing, which contained limitations as to who
could qualify for loans under the system.

In 2001, the Commission adopted a decision with regard to a guarantee for borrowings of the Irish Housing
Finance Agency (hereinafter referred to as the HFA) (*). At the time of this decision, the HFA was itself

() Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 74.

() See e.g.
http:/ (f)www,mbl.is [mm/frettir/innlent/2006/04/27 [samdrattur_i_ibudalanum_bankanna/ and
http:/fwww.mbl.is/mm/vidskipti/frettir/2008/05/26 [verulegur_samdrattur_i_ibudalanum_bankanna/

() Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 77.

(*) Decision of 3 July 2001 in State aid N 209/01 — Ireland — Guarantee for borrowings of the Housing Finance Agency, SG
(2001) D/289528. The Commission has also dealt with two Swedish schemes regarding social housing which it considered
compatible aid on the basis of Article 87(3)(c) of the EC Treaty. In the first case (Commission Decision of 24 June 2003 in
State aid N 40/03 — Sweden — Measures to promote certain house building, C(2003) 1762 fin) a State support in the
form of a VAT tax exemption was granted to constructions in certain areas of Stockholm, Gothenburg and Malmo. The
scheme was restricted to rented dwellings measuring up to 70 m? and student accommodation at college and universitff
sites with a maximum size of 25 m? with additional ceilings on the aid level per dwelling. The rent for both types of dwel-
lings was regulated. In the second case (Commission Decision of 7 March 2007 in State aid N 798/06 — Sweden —
Support for construction of special housing for elderly people, C(2007) 652 fin) the scheme was targeted to benefit elderly
people who were not able to continue living independently. The scheme provided direct grant support to special housing
for elderly. According to the conditions of the scheme, the size of the apartment could not exceed 35 m? per one-person
apartment and 50 m? per two-persons apartment with additional support to 15-20 m2 for common space (used for
example for meals, hobbies, group activities). The maximum aid intensity was 10 % of actual construction costs.
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not empowered to extend loans. Its objective was to raise funds at the best rate on the capital markets which
were then advanced to local authorities to be used by them for social housing financing. In this case, social
housing was defined as provision of housing for the most socially disadvantaged households, and in parti-
cular those which due to their economic circumstances were unable to fund their own housing requirement
at socially acceptable conditions through recourse to commercial lenders. This objective was entrusted to
local authorities who operated social housing programmes such as general mortgage finance, the operation
of a share ownership scheme, and affordable housing schemes aimed at providing low cost housing, a rental
subsidy scheme and miscellaneous grant schemes for elderly and disabled persons. The eligibility for social
housing loan finance was assessed according to the following limitations: (i) need must be established; (ii)
income and loan ceilings; (i) households which seek to avail of schemes unavailable in the private sector
(this had to be proved by the applicant by attaching letters of rejection from two private sector mortgage
lenders); and (iv) only households which are mentioned on local authority housing lists. Thus, the Commis-
sion accepted that the operations of the Agency could be regarded as services of general economic interest
for the purposes Article 86(2) of the EC Treaty.

The Authority also refers to a case concerning the financing of activities of Dutch Housing Corporations
which is still pending before the Commission. In 2005, DG Competition sent an Article 17(2) letter, inviting
the Dutch authorities to make appropriate changes to the system. DG Competition has, inter alia, criticised
the broad scope of definition of services of general economic interest provided by the Housing Corporations.
In particular, it was not considered acceptable that, whereas the priority to rental housing is given to persons
that have difficulties in finding suitable housing, the activities in question are not restricted to socially disad-
vantaged persons. Therefore, DG Competition was of the opinion that the possibility to let dwellings to
persons with a higher income or to enterprises must be regarded as a manifest error in the definition of a
service of general economic interest. Moreover, this concern was not removed by the proposed solution of
the Dutch authorities to limit the maximum value of the dwellings to be rented out which would be then
defined as ‘social housing’. In the preliminary view of DG Competition, the definition of public service activi-
ties of Housing Corporations was to have a direct relation to socially disadvantaged households and not only
be linked to the maximum value of the property ().

Furthermore, the Icelandic Government referred to the fact that the Authority, in its decision in the Norwe-
gian Husbanken case, accepted loans that were not limited to those qualifying under certain income and
assets criteria but limited the size of the of housefapartment being acquired. Iceland has argued that the
Norwegian limit should not be regarded as being universal and that the situation in Iceland would justify a
higher limit. The Authority will, at this stage, not pass judgment on whether only imposing a size limitations
would be sufficient to ensure compliance with Article 59(2) of the EEA Agreement as it observes that
currently the HFF system operates without any limitations as to the size of house/apartment that may qualify
for loans under the general system.

In light of all of the above, it is the preliminary view of the Authority that the general loan scheme of the
HEFF does not pursue a sufficiently restricted social objective.

(c) Territorial cohesion

As regards the element of territorial cohesion, the Authority is aware of the particular situation of certain
regions in Iceland, where the market for mortgage loans might be of such a nature that commercial provi-
ders do not have incentives to offer mortgage loans. Such a situation might justify exceptional treatment of
certain territories as regards the conditions for eligibility of loans (?). Currently, the general loans scheme of
the HFF is operated without any criteria related to territorial cohesion.

In its Decision No 185/06/COL it was the Authority’s opinion that SFF had not submitted any tangible
evidence during the EFTA Court proceedings, which demonstrated that the commercial banks had offered
loans on ‘manageable terms’ outside the Reykjavik area during the period between 1999 and August 2004.
In response to the Authority’s request for information the SFF and the Icelandic Government submitted
conflicting evidence as to the extent the commercial banks had offered mortgage loans outside the Reykjavik
area and other more densely populated areas after August 2004. In light of the currently available informa-
tion the Authority cannot conclude that the loans provided by the commercial banks have not been offered
in rural areas as well, as far as the period after August 2004 is concerned.

() Letter dated 14 July 2005 from DG Competition to the Dutch authorities, 0/55413.
() See for example the differentiation of ceiling for the level of aid per dwelling according to the area in the Swedish Case
N 40/03, referred to above.
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5.4. Development of trade and the interest of the Contracting Parties

Article 59(2) of the EEA Agreement further requires an assessment of whether the specific service in ques-
tion affects the development of trade to an extent contrary to the interests of the Contracting Parties. The
Authority is charged with striking a balance between the right of Iceland to invoke the derogation and the
interest of the Contracting Parties to avoid distortions of competition and restrictions to the four free-
doms’ ().

This entails that it must be established that the performance of the service of general economic interest does
not disproportionately affect competition and the internal market. In light of the EFTA Court’s conclusions
on this point (3), the Authority will have to assess to what extent the aid granted to the HFF could affect
other parts of the EEA internal market, in particular other financial markets, such as, for example, the
private lending market. However, as outlined above, the Authority is of the preliminary opinion that the
current lending scheme is not compatible with Article 59(2) as it is too widely defined. In light of that, the
Authority does not consider it necessary to assess whether the service affects the development of trade to an
extent contrary to the interest of the Contracting Parties. In any event, an amended scheme will have to
strike the right balance between the interests at stake.

Against the background of the various points referred to above, the preliminary view of Authority is that
the general loan scheme of HFF does not comply with all the conditions laid down in Article 59(2) of the
EEA Agreement.

5.5. Other loan categories of the HFF

In the discussion above regarding the compatibility of the aid, only the general loans category of the HFF
has been referred to. However, the exemption in Article 7 of Act No 121/1997, as amended, covers entire
operations of the HFF. Currently, the HFF is also providing loans for rental housing to municipalities, etc.
pursuant to Chapter VIII of the Housing Act. Furthermore, the Minister of Social Affairs has, on the basis of
Article 16 of the Housing Act, issued Regulation No 458/1999, with subsequent amendments, which lists
the other loan categories offered by the HFF, cf. Article 2 of the Regulation (3).

As outlined above, the Authority is of the preliminary opinion that the general loans scheme of the HFF is
incompatible with Article 59(2) EEA. Since the exemption from the guarantee premium benefits all the
operations of the HFF, it follows that this measure cannot be regarded as compatible aid on the basis of
Article 59(2). This is so even though the individual loan categories referred to above examined in isolation
might comply with the conditions laid down in that provision.

5.6. Conclusion with regard to compatibility

On the basis of the foregoing considerations, the Authority has doubts as to whether the guarantee premium
exemption in favour of the HFF can be regarded as compatible with the functioning of the EEA Agreement.

6. Recovery

According to Article 14(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, ‘[w]here negative
decisions are taken in cases of unlawful aid, the EFTA Surveillance Authority shall decide that the EFTA State
concerned shall take all necessary measures to recover the aid from the beneficiary (hereinafter referred to as a “recovery
decision”). The EFTA Surveillance Authority shall not require recovery of the aid if this would be contrary to a general
principle of EEA law’.

In other words, any unlawful aid which cannot be declared compatible with the State aid rules will be
subject to recovery. In case of recovery, it is the Authority’s preliminary view that, in the case at hand, no
legitimate expectations could be invoked, which would preclude the recovery.

() See similar Case E-4/97 Norwegian Bankers’ Association v the Authority, cited above, paragraph 70.

(}) Case E-9/04 The Bankers’ and Securities’ Dealers Association of Iceland v the Authority, cited above, paragraph 81.

() Article of Regulation No 458/1999, as amended, provides for the following categories: ‘1. Loans for the construction or
purchase of day-care institutions, service centres, homes and apartments specially designed for the needs of the elderly; 2. Loans for the
construction or purchase of communal housing for the disabled; 3. Special loans — loans to those with special needs; 4. Maintenance
loans; 5. Loans for major outdoor maintenance of redeemed apartments; 6. Loans or grants for technical innovations and other reforms
in the construction industry; 7. Loans for rental housing; 8. Loans for the construction or purchase of homes and day-care institutions
for children and young people.”.
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According to settled case-law, ‘[...] undertakings to which an aid has been granted may not, in principle, entertain a
legitimate expectation that the aid is lawful unless it has been granted in compliance with the procedure laid down in
that article. A diligent businessman should normally be able to determine whether that procedure has been followed’ (').

Consequently, any unlawful aid which will ultimately be declared incompatible with the State aid rules will
be subject to recovery.

7. Conclusion

The Authority is of the preliminary opinion that the exemption from the guarantee premium in favour of
the HFF constitutes aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. Furthermore, the Autho-
rity has doubts that this measure can be regarded as complying with Article 61(2) and (3) of the EEA Agree-
ment or with Article 59(2) of the EEA Agreement. Any unlawful aid which ultimately will be declared
incompatible with the State aid rules will be subject to recovery.

Consequently, and in accordance with Article 4(4) of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement, the Authority is obliged to open the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol
3 of the Surveillance and Court Agreement. The decision to open proceedings is without prejudice to the
final decision of the Authority, which may conclude that the measure in question is compatible with the
functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2)
of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests the Icelandic authorities to submit
their comments within one month of the date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing consideration, the Authority requires that, within one month of receipt of this deci-
sion, the Icelandic authorities provide all documents, information and data needed for assessment of the
compatibility of the exemption from the payment of the guarantee premium in favour of the HFF. It requests
the Icelandic authorities to forward a copy of this decision to the potential aid recipient of the aid
immediately.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The EFTA Surveillance Authority has decided to initiate the formal investigation procedure provided for in
Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement against Iceland regarding the
exemption of the Housing Financing Fund contained in the Act on State Guarantees to pay a premium on
the guarantee provided by the Icelandic State in its favour.

Article 2
The Icelandic authorities are requested, pursuant to Article 6(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, to submit their comments on the opening of the formal investigation procedure
within one month from the notification of this Decision.

Article 3
The Icelandic authorities are required to provide within one month from the notification of this Decision all
documents, information and data needed for the assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4

The Icelandic Government is requested to forward a copy of this Decision to the recipient of the potential
aid immediately.

() Case C-5/89 Commission v Germany [1990] ECR I-3437, paragraph 14; Case C-169/95 Spain v Commission [1997]
ECR1-135, paragraph 51.
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Article 5
The EC Commission shall be informed, in accordance with Protocol 27(d) of the EEA Agreement, by means
of a copy of this Decision.

Article 6

Other EFTA States, EC Member States, and interested parties shall be informed by the publishing of this

Decision in its authentic language version, accompanied by a meaningful summary in languages other than

the authentic language version, in the EEA Section of the Official Journal of the European Union and the EEA

Supplement thereto, inviting them to submit comments within one month from the date of publication.
Article 7

This Decision is addressed to the Republic of Iceland.

Article 8

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 27 June 2008.

For the EFTA Surveillance Authority
Per SANDERUD Kurt JAEGER
President College Member
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ELPA prieZiiiros institucija nusprendé nepriestarauti dél priemonés, apie kurig pranesta

(2009/C 64/10)

ELPA priezitiros institucijos sprendimas dél tariamos valstybés pagalbos, susijusios su planuojamu nekilnoja-
mojo turto ,Hillesoyfyllinga“ (nekilnojamojo turto Nr. 189/196), pardavimu, kurig Trumsés savivaldybé esa
suteikusi jmonei ,Sommargy Arctic Hotel AS*“.

ELPA prieZitiros institucija mano, kad jokia valstybés pagalba, kaip apibrézta EEE susitarimo 61 straipsnio
1 dalyje, susijusi su planuojamu nekilnojamojo turto pardavimu, jmonei ,Sommargy Arctic Hotel AS*
suteikta nebuvo.

Priémimo data: 2008 m. spalio 1 d.

ELPA valstybé: Norvegija

Bylos Nr.: 62527

Pavadinimas: Nekilnojamojo turto Trumséje pardavimas
Tikslas: néra duomeny

Teisinis pagrindas: néra duomeny

Trukmeé: néra duomeny

Autentiska sprendimo tekstg be konfidencialiy duomeny galima rasti:

http:/[www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid stateaidregistry/
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ELPA valstybiy pateikta informacija apie valstybés pagalba, teikiamg pagal EEE susitarimo XV priedo
1 punkto f papunktyje nurodytg akta (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 70/2001 dél EB sutarties 87 ir

88 straipsniy taikymo valstybés pagalbai maZoms ir vidutinéms jmonéms)

(2009/C 64/11)

Pagalbos Nr.

Pagalba MV] 1/08

ELPA valstybé Norvegija
Regionas Visi regionai
Pagalbos  schemos arba jmonés, | Bioenergijos schema

gaunancios individualia pagalb, pava-
dinimas

Teisinis pagrindas

Metinis Susitarimas dél Zemés tkio, valstybés biudzetas, Karaliskosios maisto ir

Zemés tikio ministerijos metinis paskirstymo rastas

Pagal pagalbos schema numatomos
metinés iSlaidos arba visa bendrovei
suteiktos individualios pagalbos suma

Pagalbos schema Metiné bendra suma

Apie 15 % bendro
4,3 mln. EUR metinio
biudzeto

Garantuotos paskolos

Individuali pagalba Bendra pagalbos suma

Garantuotos paskolos

DidZiausias pagalbos intensyvumas

Pagal reglamento 4 straipsnio 2—6 dalis ir 5 straipsnj

Taip

Igyvendinimo data

2008 m. sausio 1 d.

Pagalbos schemos arba individualios
pagalbos trukmé

ki 2014 12 31

Pagalbos tikslas

Pagalba MV]

Taip

Ekonomikos sektoriai

Visi sektoriai, kuriems gali bati skiriama pagalba
MV]

Taip

Atskiri sektoriai

— Anglies kasyba
Visa gamyba

arba

Plienas

Laivy statyba
Sintetiniai pluostai
Motorinés transporto priemonés
Kita gamyba

Visos paslaugos

arba

Transporto paslaugos
Finansinés paslaugos

Kitos paslaugos

Taip

Pagalba teikiancios institucijos pavadi-
nimas ir adresas

Ministry of Agriculture and Food
Postbox 8007

0030 Oslo

NORVEGIJA

Didelés individualios pagalbos subsi-
dijos

Pagal reglamento 6 straipsnj

Taip




2009 3 19 Europos Sajungos oficialusis leidinys C 64/39

v

(Skelbimai)

ADMINISTRACINES PROCEDUROS

KOMISIJA

Kvietimas teikti paraiskas pagal darbo programg ENIAC Joint Undertaking

(2009/C 64/12)

Skelbiamas kvietimas teikti paraiskas pagal darbo programa ENIAC Joint Undertaking.
Paraiskos teikiamos pagal kvietimg ENIAC-2009-1.

Kvietimo dokumentai, terminas ir biudZetas nurodyti kvietimo tekste, kuris skelbiamas svetainéje:
http:/[eniac.eu
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PROCEDUROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS JGYVENDINIMU

KOMISIJA

ISankstinis pranesimas apie koncentracija

(Byla COMP/M.5347 — Mapfre/Salvador Caetano/JVS)
(Tekstas svarbus EEE)

(2009/C 64/13)

1. 2009 m. kovo 11 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 () 4 straipsnj Komisija gavo prane-
§img apie sitilomg koncentracija: jmoné ,Mapfre S.A.“ (toliau — ,Mapfre®, Ispanija) ir jmoné ,Grupo Salvador
Caetano SGPS, S.A.“ (toliau — ,Salvador Caetano®, Portugalija) pirkdama akcijas jgyja, kaip apibrézta Tarybos
reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendra jmoniy ,Choice Car-Comércio de Automéveis, S.A.
(toliau — ,Choice Car“, Portugalija), ,Finlog-Aluguer e Comércio de Automéveis, S.A.“ (toliau — ,Finlog*,
Portugalija), ,Guerin-Rent-A-Car (Dois), Lda“ (toliau — ,Guerin“, Portugalija) ir ,Luso Assisténcia — Gestdo de
Acidentes, S.A.“ (toliau — ,Luso®, Portugalija), $iuo metu priklausanciy ,Salvador Caetano®, kontrole.

2. Imoniy verslo veikla:

— ,Mapfre*: bendroviy grupé, daugiausia tiekianti draudimo produktus, jskaitant automobiliy draudima
visame pasaulyje,

— ,Salvador Caetano“: bendroviy grupé, uZsiimanti mazZmenine prekyba automobiliais ir teikianti remonto
paslaugas Portugalijoje ir Ispanijoje,

— ,Choice Car“: mazmeniné prekyba automobiliais Portugalijoje,

— ,Finlog“: automobiliy parko valdymo paslaugos Portugalijoje,

— ,Guerin“: automobiliy nuoma Portugalijoje,

— ,Luso“: papildomos paslaugos, susijusios su autoavarijy padariniy valdymu, Portugalijoje.

3. Preliminariai i$nagrinéjusi prane$img Komisija mano, kad sandoriui, apie kurj pranesta, galéty bati
taikomas Reglamentas (EB) Nr. 139/2004. Komisijai paliekama teis¢ priimti galutinj sprendima Siuo klau-
simu.

4. Komisija kviecia suinteresuotas trecigsias $alis teikti savo pastabas dél pasiilyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi biiti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo Sio pranesimo paskelbimo. Pasta-
bas galima siysti faksu (+32 22964301 arba 2967244) arba pastu su nuoroda COMP/M.5347 —
Mapfre/Salvador Caetano[JVS adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

() OLL 24,2004 129,p.1.
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ISankstinis pranesimas apie koncentracija

(Byla COMP/M.5477 — Votorantim/Aracruz)
(Tekstas svarbus EEE)

(2009/C 64/14)

1. 2009 m. kovo 12 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (') 4 straipsnj Komisija gavo prane-
§img apie sitlomg koncentracija: jmoné ,Votorantim Group“ (toliau — ,Votorantim®, Brazilija) pirkdama
akcijas igyja, kaip apibrézta Tarybos reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, iSskirting visos jmonés
JAracruz Celulose S.A.“ (toliau — ,Aracruz®, Brazilija), kurig $iuo metu bendrai kontroliuoja ,Votorantim
Group®, ,Arapar” ir ,Arainvest, kontrolg.

2. Imoniy verslo veikla:

— Votorantim Group“: cementas ir betonas, kasyba ir metalurgija (aliuminis, plienas, nikelis ir cinkas),
celiuliozé ir popierius, koncentruotos apelsiny sultys, chemijos pramonés rinkos, elektros energijos
gamyba ir veikla finansy sektoriuje,

— ,Aracruz® celiuliozés ir popieriaus gamyba.

3. Preliminariai i§nagrinéjusi prane$ima Komisija mano, kad sandoriui, apie kurj pranesta, galéty bati
taikomas Reglamentas (EB) Nr. 139/2004. Komisijai palickama teis¢ priimti galutinj sprendimg Siuo klau-
simu.

4. Komisija kviecia suinteresuotas trecigsias Salis teikti savo pastabas dél pasiiilyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi biiti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo $io pranesimo paskelbimo. Pastabas
galima siysti faksu (+32 22964301 arba 2967244) arba pastu su nuoroda COMP/M.5477 — Votorantim/
Aracruz adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE
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